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RESUMEN

El presente trabajo propone un modelo pedagógico que a partir de un enfoque humanista del proceso de enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera con fines específicos constituya una vía para que los estudiantes de las más diversas especialidades continúen perfeccionando sus conocimientos y habilidades lingüísticas, pero en conexión directa con sus futuros perfiles profesionales. 

INTRODUCCIÓN.

Durante la década de los 80 especialistas cubanos del Ministerio de Educación Superior (MES), entre los que se destacó la Dra. Dolores Corona, diseñaron una estrategia para ser aplicada en todos los centros de Educación Superior del país (CES) con el objetivo central de desarrollar, perfeccionar e incentivar el proceso de enseñanza-aprendizaje de las LE la cual fue conocida como Programa Director de Lenguas Extranjeras (PDLE). En aquel momento el inglés y el ruso eran los dos idiomas objeto de estudio.

En la introducción del PDLE, señala el especialista Israel Machado (2004, Pág.1-2), se hace referencia a una entrevista concedida por el Titular del Ministerio de Educación Superior, Dr. Vecino Alegret, al Periódico Juventud Rebelde (Enero 22, 1988) donde plantea:

La necesidad de por lo menos dominar la habilidad de lectura en un idioma extranjero debido a los avances de la revolución científico técnica ya que la información necesaria no se publica en idioma español.

La aplicación del idioma extranjero en actividades prácticas para garantizar su asimilación eficiente.

El idioma extranjero visto como unos valiosos instrumento de trabajo y no como una asignatura más dentro del plan de estudio.

La aspiración de que el estudiante se prepare para estudiar una o más asignaturas a partir de segundo o tercer año utilizando materiales en inglés.

El PDLE expresa una concepción de sistematicidad en el aprendizaje, desarrollo y aplicación de los conocimientos y habilidades en la LE lo que se enuncia en los objetivos generales del modelo del profesional.

Este programa ha constituido, desde su aplicación experimental en las universidades cubanas en el curso 1985-1986 y su posterior generalización en el 1988-1989, una guía y orientación para organizar el proceso docente-educativo y precisar los rasgos específicos del aprendizaje de la LE en cada año académico, en función del futuro profesional.

El PDLE delimitó etapas precisas para acometer, de manera escalonada y racional, el proceso de enseñanza – aprendizaje de las LE en los CES del país:

	Etapa básica:
	curso inicial general de la LE.

	
	

	Etapa especializada 1:
	cursos de LE para fines específicos.

	
	

	Etapa especializada 2:
	diseño y desarrollo de actividades curriculares y extracurriculares de seguimiento que propicien el uso de la LE en las disciplinas incluidas en el Plan de Estudios para cada especialidad. Este ciclo comienza una vez culminados los programas oficiales de LE, durante los años medio-superiores de las carreras estudiadas.




El número de semestres dedicados a la etapa básica y la especializada 1 responde al diseño particular que concibiera cada CES para preparar a sus estudiantes en la LE.

Esta fue, inicialmente, la estrategia de trabajo a seguir, pero durante los años 90, por diversas causas, las actividades propias de la etapa especializada 2 se realizaron formalmente lo que motivó el incumplimiento parcial de los objetivos instructivos y educativos.

En nuestros días, en pleno siglo XXI, los principios conceptuales de enseñanza de idiomas que promovió el PDLE, no responden a las necesidades actuales del aprendizaje de una LE. Para los estudiantes ya no es suficiente desarrollar sólo algunas habilidades de lectura y búsqueda de información, sino también deben perfeccionar sus habilidades de comprensión auditiva, de expresión oral y escrita necesarias para su futuro desarrollo profesional.

Además de los planteamientos anteriores, que motivaron a hacer este estudio, actualmente, las condiciones de enseñanza de la LE en el departamento del InSTEC han cambiado notablemente:

· La procedencia de los estudiantes es diversa: diferentes provincias, centros de estudios, composición social.

· El nivel lingüístico es diferente: unos tienen muy buena preparación lo que justifica su interés por continuar el perfeccionamiento de la LE, otros, por su parte, recibieron lo imprescindible y los menos, muy poco o nada.

· Los intereses, las necesidades, se han ampliado en correspondencia con el desarrollo científico técnico.

· Se han incrementado los conocimientos en el uso de las TIC.

· En relación con los docentes:

· El claustro se ha estabilizado y ampliado destacándose la presencia de jóvenes especialistas recién graduados.

· Se ha reforzado e incrementado el interés por recibir una preparación postgraduada en relación con la LE en correspondencia con la concientización del uso del inglés como herramienta de trabajo.

· Se han incrementado los conocimientos y habilidades en el empleo de las TIC.

Desde el punto de vista institucional:

· Las autoridades del centro, aun cuando no cuentan con todos los recursos reales en sus manos, tienen la mejor disposición de apoyar los procesos innovadores propuestos por los especialistas de inglés.

En el proceso de investigación se comprobó que se han solucionado problemas tales como:

· La actualización de los contenidos y selección de materiales a utilizar en los programas oficiales de la disciplina Idioma Inglés.

· La relación de los contenidos estudiados con el desarrollo de la ciencia.

· La estabilización de la enseñanza postgraduada de LE.

· La implementación de formas de trabajo curricular y extracurricular para prolongar el uso de la LE a lo largo de los años de formación de los nuevos especialistas.

· La necesidad de revitalizar algunos procedimientos, estrategias que no han perdido vigencia y valor y que sus orígenes están en el PDLE, Planes de Estudio y Modelo del Profesional.

· La implementación de cursos opcionales como instrumentos de trabajo innovadores a partir de la inserción de nuevas actividades académicas promovidas por los nuevos documentos rectores para diseñar el Plan D.

· Las ofertas de cursos de acuerdo con el nivel real de lengua que posean diferentes grupos de estudiantes: personalización del aprendizaje.

· Las ofertas de curso de perfeccionamiento de LE para estudiantes universitarios.

No obstante, se considera que quedan algunos problemas sin solución entre los que se encuentran un curso, donde se integren diferentes tecnologías, orientado al desarrollo de las habilidades en la LE.

El análisis anterior ratificó la pertinencia que debe caracterizar a la enseñanza de LE (IG e IFE en los CES) mediante la instrumentación de un proceso docente que tenga en cuenta las particularidades del centro, sus estudiantes, claustro de profesores, y que se corresponda con los objetivos planteados por la metodología de este campo del saber.

Por lo antes expuesto, el tema de investigación aborda una línea de gran interés en lo que respecta al perfeccionamiento del proceso de enseñanza aprendizaje de las LE y el problema de investigación es:

¿Cómo continuar el desarrollo de la competencia comunicativa en la LE de los estudiantes y profesionales en activo donde se logre la integración natural del saber lingüístico con los saberes específicos de otros espacios curriculares?

El objeto de la investigación es el proceso de enseñanza aprendizaje de la lengua extranjera en el InSTEC y otros CES.

Se plantea como objetivo general del estudio, fundamentar un modelo pedagógico orientado a moldear las relaciones entre los participantes en el proceso de aprendizaje.

Los objetivos específicos se precisan con las siguientes interrogantes científicas:

¿Qué es el IFE y cómo se puede perfeccionar su aprendizaje?

¿Qué rasgos caracterizan el proceso docente en el InSTEC y a sus participantes?

Qué es el LELITCI y en qué medida propicia el perfeccionamiento del uso de las LE?

Las tareas que se derivan de los objetivos específicos que se plantean en la investigación son:

La generalización de los conceptos relacionados con el IFE, sus diversas taxonomías y su correspondencia con la terminología utilizada en nuestro ámbito profesional.

El estudio de otras teorías y modelos pedagógicos aplicables a nuestra realidad educacional.

La descripción de las particularidades del proceso de enseñanza aprendizaje en el InSTEC y de sus participantes.

La determinación de la literatura y el cine como componentes novedosos del modelo pedagógico.

La caracterización del modelo.

La proposición de actividades de aprendizaje, de comunicación y tareas.

La base filosófica de esta investigación es el materialismo dialéctico como método universal y el método etnográfico que se inscribe dentro de la metodología cualitativa.

Los métodos empleados en el proceso de investigación fueron:

histórico-lógico:

en la búsqueda y procedimiento de las informaciones.

en el análisis de diferentes modelos pedagógicos.

en el estudio bibliográfico sobre las tendencias actuales del aprendizaje de las LE y del IFE en particular.

inductivo – deductivo:

en la conformación de las ideas principales que darán solución al problema.

análisis documental:

aplicar las nuevas tendencias. teorías sobre las vías de innovación a aplicar en el proceso de enseñanza aprendizaje de LE.

observación:

permite la recopilación de información y datos que describen la realidad investigada.

Los instrumentos empleados para obtener informaciones de los profesores y estudiantes fueron las encuestas, entrevistas, conversaciones.

El aporte teórico-metodológico de este estudio es fundamentar un modelo pedagógico como plataforma de desarrollo múltiple tanto de la actividad instructiva como educativa-profesional dentro del proceso de enseñanza-aprendizaje de la LE.

La importancia práctica de la investigación radica en la propuesta de un modelo pedagógico por el cual se pueden diseñar cursos de pre o post grado orientados al perfeccionamiento de la LE, y dirigidos a aquellos que posean un nivel de lengua equivalente, equiparable con el programa oficial vigente de la disciplina Idioma Inglés para los años iniciales (1ero y 2do) de las especialidades estudiadas en los CES del país.
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Este modelo servirá de instrumento de trabajo a los profesores y les servirá de guía para aplicarlo, adaptarlo a sus condiciones o crear variantes a partir de él.

La novedad científica radica en la aplicación de una concepción de trabajo con la LE en 3ero, 4to y 5to años (de las carreras) y con los profesionales en activo a través de un modelo pedagógico donde se conjuga el empleo de la literatura y el cine, lo que permite incluir y promover actividades curriculares y extracurriculares con propósitos instructivos y educativos.
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Los conceptos claves de la presente investigación se relacionan a continuación:

actividad: es el proceso que vincula al estudiante con su objeto de aprendizaje.
actividades de aprendizaje: son un conjunto de acciones planificadas y organizadas para propiciar la construcción del aprendizaje (observación de muestras de lengua, reconocimiento de determinados contenidos, y particularidades de su uso).
actividades de comunicación: responden a situaciones comunicativas reales donde el estudiante desarrolla roles que desempeñará o puede desempeñar en su vida laboral y estudiantil.

actividades extracurriculares: su organización parte de los intereses de los estudiantes y los contenidos estudiados con el propósito de prolongar el uso de la LE.

comunicación: proceso mediante el que se establecen las relaciones entre los sujetos que participan en el proceso de enseñanza aprendizaje.

contexto: situación social y profesional que promueve el acto de la comunicación.

conocimientos (saberes) previos: son los que posee el estudiante y se deben activar y relacionar con los nuevos contenidos de aprendizaje.

emoción: estado somático y psíquico que se reproduce en un individuo como respuesta a un acontecimiento inesperado y que tiene una significación particular para la persona. Se manifiesta generalmente en conductas observables y cambios fisiológicos en la actividad del sistema endocrino y en el sistema nervioso.

interés: es la necesidad de alcanzar, conseguir información de un área específica del conocimiento humano.

lenguaje profesional o especializado: medio que se emplea para expresar las ideas, en este caso específicamente se refiere al utilizado por las diferentes ciencias para exponer sus conceptos, leyes, definiciones.

materiales didácticos: materiales empleados en las clases y que se seleccionan y preparan teniendo en cuenta una serie de criterios, tales como: necesidades, intereses, motivos del estudiante, tipo de curso, etc.
motivos: manera en que las personas aceptan, procesan sus diversas necesidades.
necesidad: constituye la fuerza que moviliza la actividad hacia la obtención del objeto-meta, del que se carece y que provoca la actividad para obtenerlo.
tareas: actividad comunicativa creativa, encaminada al uso de la lengua y que puede tener diferentes resultados: tira cómica, PowerPoint, presentación, murales, etc.
valores: conjunto de cualidades o aptitudes que regulan, guían y ordenan la vida de las personas.

La metodología empleada en este estudio pertenece al campo de las investigaciones cualitativas, la etnográfica que permitió:

· comparar diferentes modelos pedagógicos con el fin de:

· estudiar las relaciones entre los participantes en el proceso docente.

· adaptarlos a las especificidades del aprendizaje de las LE para fines específicos.

· seleccionar la tecnología y los materiales didácticos que estimulen las interacciones entre los participantes en el proceso de enseñanza-aprendizaje.

· precisar las actividades y tareas más convenientes para estimular la comunicación entre los estudiantes y el profesor y viceversa, así como también la interacción con el objeto de estudio.

· caracterizar a los actores y el entorno que sugirieron al investigador abordar el tema desde esta óptica:

· la muestra del mundo profesional y social de los investigados , compartido por el investigador.

· el análisis de sus particularidades, como las interpreta el investigador.

· la implementación de la forma más apropiada, estimulante y atractiva de satisfacer las necesidades de los estudiantes y profesionales en activo.

Las bases teóricas:

Los fundamentos teóricos de esta investigación lo constituyen:

El enfoque histórico-cultural de L.S. Vigotsky, según el cual las interacciones sociales entre personas que se hallan en un contexto cultural dado son la piedra angular de la construcción del conocimiento. Estos principios sustentan la propuesta de un modelo pedagógico que permita concebir un proceso de enseñanza-aprendizaje caracterizado por clases motivadoras, participativas y cooperativas que ayuden a moldear las interacciones de estudiantes y profesores, para que los primeros se transformen en los gestores de su aprendizaje y el docente en orientador y facilitador.

El enfoque humanista del apredizaje de C.Rogers y  W.E.Stewick .
El enfoque comunicativo en el aprendizaje de las lenguas.

Se consideran las especificidades del aprendizaje de la LE en el nivel educacional objeto de análisis para organizar actividades encaminadas a lograr la integración natural del saber lingüístico con los saberes específicos de otros espacios curriculares, principios presentes en la pedagogía profesional y en algunos de los modelos tomados como referencia.

CAPITULO I. FUNDAMENTACIÓN TEÓRICA

Introducción
En la actualidad el rápido desarrollo de la ciencia y la tecnología ha conducido a los profesionales de diferentes campos del conocimiento, de todo el mundo, a establecer contactos y relaciones. Científicos, profesores y especialistas asisten a eventos internacionales, reuniones, conferencias y cursos donde el principal medio de comunicación es el idioma inglés. Por otra parte, las más avanzadas publicaciones científicas y tecnológicas se editan en esta lengua. Se puede afirmar que el idioma inglés se ha convertido en una herramienta de trabajo para cada profesional de la ciencia y la tecnología.

De acuerdo con los planteamientos anteriores tener un adecuado nivel de inglés ha devenido en una necesidad real y en una prioridad para todos aquellos que se dedican al desarrollo de la ciencia y la tecnología a nivel mundial. En correspondencia, el sistema educacional cubano consciente de tal situación ha asumido la importante tarea de perfeccionar la enseñanza y el aprendizaje de la lengua inglesa a los diferentes niveles con el propósito de garantizar la competencia de los estudiantes en la lengua extranjera (LE) como futuros profesionales.

Siguiendo estos principios el InSTEC, perteneciente al Ministerio de Ciencia, Tecnología y Medio Ambiente de la República de Cuba (CITMA); ha ido perfeccionando el Programa de Idioma Inglés incluido en los planes generales de estudio de las diferentes especialidades a cursar en el centro. Sin embargo, una reciente investigación realizada por el Departamento de Idiomas de esta institución ha demostrado que existe la necesidad de continuar el desarrollo de las habilidades lingüísticas más allá de los programas oficiales si se desea que los estudiantes puedan enfrentar, de forma apropiada, los retos que le impone la ciencia y la tecnología. Por este motivo urge recuperar estrategias que fueron parcial o completamente desactivadas, como también encontrar e implementar nuevas vías que motiven a los estudiantes a continuar ampliando sus conocimientos y habilidades en la lengua estudiada. 

ANTECEDENTES TEÓRICOS. 

Inglés para Fines Específicos.
El inglés para fines específicos (IFE) o inglés de especialidad, forma parte de un movimiento más general de enseñanza-aprendizaje de las LE llamado Lenguas para Fines Específicos (LFE) que ha extendido su radio de acción, sobre todo, a la enseñanza del inglés, del francés y del alemán de especialidad (Dudley-Evans y St John, 1998).

En The Encyclopedia of Language and Linguistics (Asher y Simpson, 1994) se plantea que la LFE es aquel uso de la lengua que está asociado a una comunicación muy especializada dentro de una gran variedad de disciplinas o áreas temáticas. Esta definición surge como resultado del progreso científico-tecnológico, el desarrollo económico y político de las últimas décadas del siglo XX, situaciones que han acelerado el surgimiento de expresiones técnicas incorporadas, en principio, al lenguaje profesional o especializado, e incluso, al lenguaje cotidiano cuando se abordan temas relacionados con esferas particulares de la ciencia, la tecnología, la economía, etc.

En The International Encyclopedia of Education (Torsten Husen y T. Neville Postlethwaite, 1985), se plantea que “el estudio de la lengua para fines especiales (language for special purposes: LSP) es el área de la lingüística aplicada que se ocupa de la enseñanza de “subcampos” de la lengua a grupos de usuarios que necesitan habilidades comunicativas especiales en sectores específicos de la vida laboral.

Orígenes y desarrollo del IFE.

La génesis de la enseñanza - aprendizaje de lenguas de especialidad se remonta a la segunda década del siglo XX relacionada con la labor de la Escuela Lingüística de Praga que destacó el aspecto funcional de la lengua y su variación estilística de acuerdo a las situaciones en que era utilizada.

Una de las premisas decisivas que motivaron el origen del IFE fue la intensa actividad científica, económica y militar generada al concluir la Segunda Guerra Mundial. Esta singular situación generó la necesidad de encontrar una lengua común para la comunicación internacional. La lengua inglesa devino lingua franca.

En un principio, el concepto de IFE provocó polémicas, pero al fin devino en la vía que promovió la especialización en la enseñanza–aprendizaje de idiomas. Para definir los fines específicos a llevar adelante este proceso se determinaban los objetivos, lo que el alumno tenia que ser capaz de hacer con la lengua objeto de estudio. Este proceder se vinculaba a una de las ideas propias del Enfoque Comunicativo. Con posterioridad, nuevos razonamientos ayudaron a ampliar y definir con más precisión el término fines específicos.

Durante la década del 60, del siglo XX, este enfoque del estudio de las lenguas adquirió un auge significativo y decisivo.

Entre otros factores que posibilitaron la progresiva conceptualización del IFE y que sentaron las bases para nuevos enfoques didácticos dirigidos a estimular la comunicación de los estudiantes en la LE y en determinadas áreas del conocimiento humano, se pueden mencionar los siguientes:

La necesidad de especialización de determinados sectores laborales de la sociedad para consolidar su competitividad profesional durante su formación o posterior desempeño como especialistas.

El desarrollo paralelo de nuevas teorías y conceptos sobre la lengua y su aprendizaje, y los acelerados avances experimentados en los campos de la Lingüística, la Psicolinguistica, la Sociolingüística y la Pragmática.

El crecimiento y fortalecimiento de la integración de la comunidad científico – técnica a nivel internacional por la necesidad de superar las barreras lingüísticas.

El aumento del flujo de información a consultar e intercambiar producto del vertiginoso desarrollo de la actividad científico – técnica durante el pasado y el presente siglo.

La consolidación y profundización en los logros de las ciencias genéricas (física, biología, química, y otras) y la aparición de otros productos de la fusión de las primeras: biofísica, radioquímica, bioquímica y otras.

Es necesario destacar que el IFE, como enfoque especializado del estudio de las lenguas, ha sufrido transformaciones en su concepción y aplicación a través del tiempo y ha pasado por sucesivas etapas de desarrollo durante las que ha incorporado diferentes concepciones y procedimientos de enseñanza y el aprendizaje. Según Hutchinsons y Waters (1987) la influencia de diversos enfoques y teorías han delimitado cinco etapas bien diferenciadas en la historia del IFE.

Primera etapa (década de los 60, siglo XX): donde se comienzan a manejar conceptos como lenguas especiales y análisis de registros. Se procede a delimitar los registros y sus especificidades con respecto al uso de las lenguas en situaciones comunes de la vida cotidiana. Este proceder permitió comenzar a establecer particularidades léxico- gramaticales que facilitarían el posterior diseño de los materiales didácticos a utilizar.

Segunda etapa (década de los 70, siglo XX): se plantea un modelo de curso dirigido a enseñar a los estudiantes a orientarse en la comunicación a utilizar las estructuras creadas por ellos en situaciones determinadas y luego garantizar la transferencia a nuevas condiciones. Esto surge de la hipótesis de que las dificultades para lograr una comunicación eficiente, se originaban por orientar la atención de los estudiantes, tan solo, hacia lo acertado de la estructura más que a su funcionalidad.

Tercera etapa (inicio de la década de los 80, siglo XX): surge el concepto de análisis de la situación meta. Este concepto promulga el análisis de las posibles situaciones reales en que los estudiantes de IFE podrían desplegar su actividad comunicativa profesional. Precisar las situaciones meta aportaba como ventaja poder determinar sus características lingüísticas y, en consecuencia, diseñar cursos que permitieran a los estudiantes lograr una preparación más adecuada y exitosa. De esta forma, las necesidades de aprendizaje de los cursantes pasan a ser el punto determinante del diseño curricular.

Cuarta etapa (durante la propia década de los 80, siglo XX): se originó una corriente que prestó gran interés al desarrollo de la comprensión lectora y auditiva y en las estrategias que permitieran a los estudiantes comunicarse de manera efectiva. Continúa consolidándose la importancia de considerar las necesidades, motivos e intereses de los estudiantes en el proceso de aprendizaje.

Quinta etapa: Hutchinsons y Waters (1987) proponen un enfoque basado en los principios y teorías de aprendizaje (trabajo por proyectos, enfoque por tareas, multimedia, etc). Esta nueva visión del tema representó una reorientación del foco de atención de los especialistas hacia el uso de la LE con fines profesionales y fuera del marco académico.

En la actualidad, después del surgimiento del Enfoque Comunicativo, el proceso de enseñanza-aprendizaje del IFE se concibe a partir de las necesidades e intereses de los alumnos, en vínculo directo con el ámbito laboral y profesional en el que deberán desempeñarse como especialistas y emplear la lengua. El objetivo principal al enseñar una lengua con fines específicos es que el estudiante logre una competencia comunicativa que le ayude a desarrollar capacidades y destrezas para desenvolverse, de forma suficiente y efectiva en contextos profesionales y académicos.

División del IFE. Diferentes taxonomías.

El IFE puede apreciarse dentro de una gran variedad de contextos y, desde esta óptica, se han propuesto distintos principios de clasificación.

Todas las clasificaciones del inglés de especialidad propuestas, establecen una serie de directrices que tendrán como objetivo primordial brindar una caracterización funcional de los distintos cursos de inglés de especialidad. En realidad, las posibilidades pueden ser disímiles y responden a una situación concreta que es la que determina el contenido y la metodología de cada curso.

En el caso que nos ocupa, queremos referirnos específicamente a la que Huchitsons y Waters, Robinson Dudley-Evans y St. John (1998) definen como Inglés para la ciencia y la tecnología (ICT) y que está dirigida al uso de la LE en las ramas del saber afines a las esferas científicas y técnicas tanto desde la perspectiva disciplinaria más pura como desde la que se refiere a las aplicaciones en la solución de problemas de carácter práctico.

En el InSTEC, el aprendizaje y empleo del inglés en las dos direcciones antes mencionadas es una necesidad. Inclusive en el nombre de la institución se resaltan los términos de tecnologías y ciencias aplicadas, lo que nos señala la presencia de disciplinas básicas puras en los currículos de las cuatro especialidades que se estudian en el centro. El aprendizaje del inglés debe proveer a los estudiantes de las herramientas lingüísticas necesarias que les permitan proseguir y perfeccionar su preparación como futuros especialistas.

Corresponde destacar que la categoría inglés para fines académicos (IFA) también se adapta a las condiciones del instituto, puesto que el objetivo no es sólo organizar determinadas actividades (curriculares y extracurriculares) que respalden el uso de la lengua inglesa durante los años de estudio en Cuba, sino, que existen posibilidades reales, después de graduados, de recibir cursos de entrenamiento, u optar por maestrías o doctorados en el extranjero, en países donde el ingles puede serles de gran utilidad.

Como resultado de este análisis podemos plantear que al aplicar el IFE en el InSTEC se deben fusionar los aspectos, principios, objetivos del ICT y del IFA y de esta forma contribuir a una preparación más completa, amplia y sólida de los egresados.

Características de los cursos de ingles de especialidad

La particularidad más definitoria de un curso de inglés de especialidad es “el énfasis en diseñar el aprendizaje de la lengua inglesa a estudiantes cuyo principal objetivo es aprenderla no solo con el propósito de conocer su sistema, sino de utilizarla en contextos específicos para comunicarse en un área determinada del conocimiento humano.” (Dudley-Evans, 2000).

Como se ha observado en las distintas taxonomías presentadas en el apartado 1.3, la finalidad de un curso de IFE puede ser de tipo académico o de tipo profesional, y el inglés de especialidad busca su justificación en cómo preparar a los estudiantes para llevar a cabo dichos propósitos u objetivos específicos.

Otra de las características de la enseñanza del IFE es “su estrecha interrelación con otras disciplinas, actividades profesionales o laborales” (Bhatia, 1993), que van a definir el contenido del curso a impartir y las formas de desarrollarlo. El éxito de los cursos de inglés de especialidad está relacionado, además,”… con la habilidad de usar el lenguaje (oral o escrito) para comunicarse en un área determinada del conocimiento humano” (Bhatia, 1993).

Por otra parte, especialistas como Dudley-Evans y St John (1998), al referirse al IFE mencionan características que catalogan como absolutas y variables.

Entre las absolutas se destacan que:

El IFE responde a necesidades profesionales de los estudiantes y está relacionado con disciplinas específicas en función de las cuales se diseñan los cursos. Este aspecto es catalogado por los autores Dudley y St. John (1998) como variable, pero tal razonamiento es discutible ya que este principio va a regir siempre la selección de las disciplinas que requieran el aprendizaje de una lengua para FE, así como de los contenidos a incluir en los programas de estudio.

El IFE se centra en el lenguaje, estilos del discurso propios de las actividades o situaciones profesionales en que se verán involucrados los estudiantes. Esta característica distintiva justifica el empleo de una metodología diferente a la que se utiliza en el inglés general, así como de los medios lingüísticos aplicables en cada caso.

Los destinatarios, por excelencia, son personas adultas (estudiantes universitarios o profesionales en activo) con un nivel lingüístico intermedio o avanzado. No obstante, en ocasiones, estos cursos también pueden estar dirigidos a estudiantes de pregrado. La diversidad de edades y niveles de preparación sirve de fundamentación a Dudley-Evans y St. John (1998) para clasificar este aspecto como variable, pero dicho criterio puede ser objeto de reconsideración y ser presentado como absoluto, pues en la práctica queda bien establecido el tipo de estudiante que con más frecuencia recibe esta clase de cursos y el que lo hace en casos menos reiterados.

Características variables que se señalan son:

Las habilidades lingüísticas a desarrollar, las cuales dependerán de las necesidades e intereses de los estudiantes…

No requerimiento de un método preestablecido.

Otros aspectos variables, no mencionados por ninguno de los autores antes citados, son:

La extensión de los cursos de IFE.

El nivel de complejidad de los contenidos a incluir.

En la organización del proceso de aprendizaje se consideran las características absolutas y variables a las que se hizo referencia. Se adicionan otras que no fueron tomadas en consideración por los autores, porque son distintivas de los Planes de estudio de la institución, en los que se ha tenido en cuenta las particularidades de este centro.

PEDAGOGÍA PROFESIONAL.

Aun cuando en las clases de inglés la orientación hacia una actividad de especialización está enfocada a partir de los preceptos particulares del IFE, es conveniente señalar que existen otros campos del saber humano, como la Pedagogía que por igual se ocupa de guiar los procesos de enseñanza – aprendizaje relacionado con la preparación especializada: la Pedagogía Profesional (PP).

La PP es una nueva ciencia a tener en consideración al diseñar cursos que tributen a la enseñanza-aprendizaje de LE para fines específicos o especializados. Al revisar la experiencia cubana, su aplicación se ha circunscrito a la enseñanza politécnica.

El Aprendizaje Profesionalizado (AP) es definido por Alexander Luis Ortiz Ocaña (2002) como “un proceso cognitivo–afectivo del ser humano o de un colectivo, mediante el cual se produce la apropiación y sistematización de la experiencia profesional y de la cultura tecnológica, (...) desarrollando sus competencias laborales, inmerso en los procesos de actividad y comunicación, facilitando el cambio en función del beneficio, el desarrollo humano y el progreso social”. La enseñanza - aprendizaje de LE, desde el enfoque de las LFE, de hecho respalda “la apropiación y sistematización de la experiencia profesional y de la cultura tecnológica”.

Las particularidades del aprendizaje profesionalizado las cuales son extensivas a las LE que junto a otras disciplinas conforman los currículos de estudio. Por consiguiente el aprendizaje de la lengua inglesa, en general, y del IFE, en particular, puede y deben tener: carácter significativo, formativo, transformador, activo, productivo y desarrollador.

Además de las características antes mencionadas algunos autores mencionan otros principios esenciales que rigen el proceso pedagógico profesional: la profesionalización, la interdisciplinaridad y la sistematicidad (Machado, I., 2004).
Las características mencionadas se verán reflejadas en el modelo de aprendizaje que constituye la propuesta de esta memoria investigativa, estas serán objeto de un análisis minucioso porque constituyen sus fundamentos, y servirán para presentar sus posibilidades y ventajas para optimizar el proceso de enseñanza del IFE.

LA LITERATURA Y EL CINE EN APRENDIZAJE DE LE

La literatura

Determinar y explicar cómo, cuándo y dónde, la literatura comenzó a ser utilizada por los profesores como un medio de enseñanza y aprendizaje de una LE por ser portadora de los más diversos valores humanos; seria difícil de establecer. A través de toda la historia de la Humanidad, lengua y literatura han sido dos mitades de un todo para cada país y nacionalidad.

De acuerdo a las especialistas Rosalie Sitman e Ivonne Lerner (1994) “una mirada retrospectiva al estudio de LE nos revela que, mucho tiempo atrás, el objetivo fundamental de aprender un idioma consistía en que el estudiante fuera capaz de leer el original de las grandes obras de la literatura de la lengua que se estudiaba. Más adelante, cuando el audiolingualismo se volvió dominante, la literatura fue eliminada del programa de estudios de LE, pues se la consideraba superflua en el proceso de su adquisición.”

”Actualmente, -expresan las propias autoras- con la primacía de las posturas comunicativas, continúa la polémica en cuanto al uso o no de la literatura en la clase de idiomas.” Algunos especialistas opinan que como uno de los objetivos del profesor es enseñar la gramática de la LE, “la literatura contribuye de modo muy limitado a su cumplimiento debido a su complejidad estructural y al uso particular que hace del lenguaje”. Por el contrario, S. McKay (1982), sostiene que “la literatura es un medio ideal para desarrollar la conciencia y la apreciación del uso del lenguaje en sus distintas manifestaciones, ya que lo presenta en un contexto auténtico, en variados registros y dialectos dentro de un marco social.”

Una obra literaria no limita su utilidad solo a la transmisión de conocimientos lingüísticos, sino también a la presentación de otros valores propios de la naturaleza y el quehacer de los seres humanos, permite al lector examinar la experiencia humana universal dentro del contexto de un escenario específico y la concientización de personas particulares.

Los defensores de esta modalidad de trabajo con el idioma, como Sitman y Lerner (1994) plantean que “si los obras literarias son bien elegidas, pueden motivar a los alumnos a leer y de esta forma mejorar la comprensión lectora de todo tipo de textos.” Agregan que “el reconocimiento de la importancia del contexto y del estímulo lingüístico y cultural auténtico ha llevado a muchos profesores de idiomas a revalorizar el papel de la literatura en la enseñanza de LE y a considerarla como un recurso sumamente rico para sus estudiantes.” Estas dos autoras reconocen que en los últimos años se ha escrito bastante acerca de la inclusión de la literatura en la clase de LE, fundamentalmente en la de lengua inglesa.

Susan L. Stern (1991) plantea que “la literatura ofrece beneficios potenciales de gran significación en el estudio del inglés como L2 o LE (ISL/ILE). Desde el punto de vista lingüístico, la literatura puede ayudar a los estudiantes a asimilar el vocabulario y la gramática, así como desarrollar las habilidades en las cuatro formas de la AV a través de actividades, que involucren a los estudiantes y propicien las interacciones espontáneas a partir de la obra leída.

Los detractores de este punto de vista, contrarios al método de vincular la literatura al estudio de la lengua, argumentan que esta no ayuda significativamente a los alumnos a alcanzar sus objetivos profesionales o académicos, sino que puede dificultar la comprensión del mensaje por el estilo, vocabulario tropos, etc., y provocar en los estudiantes rechazo, apatía hacia este tipo de material didáctico por considerarlo un reto demasiado elevado para sus posibilidades.

En cuanto al genero literario a utilizar en las clases de LE existen diversos criterios. En opinión de Rosalie Sitman e Ivonne Lerner (1994), “el cuento corto es uno de los géneros que más se presta para la explotación en la clase de idiomas, principalmente por su brevedad, la cual disminuye el grado de ansiedad y aumenta la autoestima del estudiante que tiene ante sí el reto de leer un texto en la LE. Por otra parte, la trama despierta la curiosidad del alumno y lo ayuda a superar las dificultades estructurales y lexicales, asegurando por lo menos una comprensión global del relato. Además, por constituir una unidad independiente, el cuento corto invita a una segunda lectura, lo que permite apreciar sutilezas del lenguaje y de significado que quizás pasaron desapercibidas en una primera lectura (Collie y Slater, 1987). Por último, el cuento corto ofrece mayor variedad temática y estilística que las novelas, de esta forma el profesor siempre podrá encontrar algo que enseñar y que sea de interés a sus alumnos. Es importante, dentro de lo posible, “escoger cuentos con una apertura que “atrape” al lector desde las primeras líneas” (Spack, 1985). Más importante aún es la sensación de “victoria, logro” que experimenta el estudiante, y no menos el profesor, por haber comenzado, terminado, comprendido e incluso disfrutado de un texto literario en la lengua meta. Se pueden incluir otros géneros, como pequeños poemas, rimas, cartas, biografías cortas y ciertas piezas dramáticas.

Aun cuando las ventajas del cuento, como genero literario más adecuado para ser utilizado en las clases de LE, son inobjetables; el empleo de la novela y de la novela corta es una opción que no se debe obviar. Si se escoge una obra que facilite su segmentación en episodios lo que la acercaría al formato del cuento y de esta forma se facilitaría su comprensión y el trabajo a realizar con ella. Esta modalidad sola requiere de una selección rigurosa y una apropiada dosificación de los episodios a presentar.

Gilliam Lazar (1990), al referirse al empleo de las novelas en clases, expresa que “utilizar una novela con un estudiante de la Lengua Inglesa puede proveer a los profesores de oportunidades únicas para el desarrollo lingüístico y educativo”, lo que se fundamenta con los presupuestos que se mencionan a continuación.

The Onestop Magazine plantea las ventajas de utilizar la literatura en la clase de LE. He aquí algunas de ellas ampliadas.

Es fuente de materiales auténticos.

Alienta la interacción, los estudiantes a reaccionar individualmente a la sensibilidad del escritor y van a sentir la necesidad de compartir esas vivencias y de conocer lo que han experimentado sus compañeros.

Sugiere múltiples lecturas que acercan al estudiante a los sentimientos, emociones, opiniones del autor.

Amplia el conocimiento de la lengua.

Contribuye a la educación. Se analiza el comportamiento y actitud de los personajes, se enjuicia y se clarifican las opiniones haciendo énfasis en los valores que se derivan de las posiciones asumidas. Estos valores y actitudes se relacionan con el mundo exterior, fuera de las paredes del aula.

Es motivadora. (...) los estudiantes pueden experimentar sentimientos de realización personal al  comprender una pieza literaria reconocida. Los fragmentos de novelas, cuentos resultan más interesantes que los textos incluidos en los manuales o folletos utilizados en las clases.

CAPÍTULO II - CARACTERIZACIÓN DEL PROCESO DOCENTE.

Introducción

Desde principios de la década del 60 del pasado siglo, comenzó a desarrollarse una tendencia orientada a diferenciar las necesidades de los estudiantes al aprender una LE. Esta diferenciación se extendió inclusive a los términos de "Inglés general" e "Inglés especial o técnico" y comenzaron a surgir cursos con objetivos netamente utilitarios lo que respondió, en un principio, a requerimientos ocupacionales, por ejemplo: cursos para pilotos, médicos, personal de hotelería, y otras ocupaciones o profesiones Esta nueva concepción de enseñanza-aprendizaje del inglés, en particular, dio lugar a la aparición de siglas tales como IFE, ICT, ICM, etc.

Los cursos de IFE conservaban en principio la estructura de aquellos que se llamaban generales, pero tenían una particularidad importante y era que al crearlos se implementaban como cursos complementarios donde se dirigía el aprendizaje hacia la lengua propia de la actividad profesional objeto de interés. Para pasar estos cursos los estudiantes debían poseer una competencia en la LE correspondiente a un nivel básico. Esto representó un paso importante en la enseñanza de LE que adquirió mayor relevancia cuando se comenzó a hablar no sólo de necesidades comunicativas en esferas de la vida cotidiana, sino su transferencia a áreas donde se considerara la LE como instrumento de desarrollo profesional.

Desde su aplicación experimental en las universidades cubanas en el curso 1985-1986 y su posterior generalización en el 1988-1989, correspondió al PDLE servir de guía y orientación para organizar el proceso de enseñanza aprendizaje de LE y precisar sus rasgos específicos en cada año académico en función del futuro profesional.

A partir de las premisas anteriores, en el presente capítulo se hará un análisis de este y otros documentos normativos del proceso docente educativo con vistas a:

Determinar cómo los objetivos del PDLE, con relación a las habilidades en la LE, se reflejaron en los documentos rectores del proceso docente educativo y como se han cumplimentado en diferentes CES desde su implantación, incluido el InSTEC.

Determinar si los objetivos originales del PDLE permiten satisfacer las necesidades actuales de los graduados del InSTEC, en cuanto al dominio del inglés.

CARACTERIZACIÓN DEL PROCESO DOCENTE EN EL InSTEC.

Particularidades del proceso de enseñanza aprendizaje del inglés.

Plan Director de Lengua Extranjera. Su aplicación.

A partir de la implantación del Plan C en el centro, a finales de los ochenta, se comenzó la aplicación de manera experimental del PDLE.

Los Programas Directores surgieron por la necesidad de perfeccionar la enseñanza en los CES y en ellos se consideraron las características de las disciplinas que se impartían en aquel momento y las condiciones objetivas existentes. Con relación a la LE la situación era la siguiente:

La concepción del estudio de una LE como un fin en sí mismo y no como un medio.

El nivel insuficiente de conocimientos de inglés con que ingresaban los estudiantes a los CES.

Los problemas que presentaban los planes de estudio en cuanto a horas y frecuencia.

La falta de vinculación entre la disciplina LE y las diferentes especialidades.

Este documento rector establecía una serie de lineamientos dirigidos a la preparación de los profesores de las especialidades para orientar y controlar el uso de la LE como instrumento de trabajo por parte de los estudiantes. El objetivo esencial del PDLE era que los alumnos al concluir sus estudios emplearan con eficacia la bibliografía relacionada con el perfil amplio de su especialidad publicada en la LE. Como novedad, se concebía que el trabajo iniciado por los profesores de inglés en los primeros años lo continuaran los docentes de las especialidades en los años medio-superiores, con el asesoramiento de los especialistas de LE. 

A su vez, el PDLE trazaba una estrategia general a cumplir durante toda la carrera a partir de los objetivos específicos por años de estudio, la cual se mantiene vigente.

Primer año:

Elaborar, bajo la guía del profesor de lengua, esquemas, fichas y resúmenes en LM y LE sobre los textos estudiados en la clase.

Segundo año:

Elaborar, de forma independiente, esquemas, resúmenes de textos durante la actividad docente de LE o como trabajo extraclase.
Elaborar, bajo la guía del profesor de LE, fichas de los materiales consultados en la asignatura de la especialidad seleccionada.

A partir del tercer año, la dirección del trabajo pasa a los docentes de las asignaturas de la especialidad.

Tercer año:

Elaborar, de forma independiente un resumen referativo de la bibliografía consultada en inglés para la preparación de seminarios, prácticas de laboratorio, clases prácticas, trabajos de curso, forum científico estudiantil y actividades de la práctica de producción.

Cuarto y quinto años:

Consultar sistemáticamente bibliografía en lengua inglesa para ampliar los conocimientos en, al menos, una asignatura, con vistas a la preparación y defensa de trabajos de curso.

Consultar sistemáticamente, bibliografía en lengua inglesa para la preparación de clases prácticas, prácticas de laboratorios, seminarios, etc. en al menos una asignatura seleccionada de la especialidad.

Elaborar, de forma independiente, un resumen (sinopsis) sobre la bibliografía consultada en inglés.

Los resultados alcanzados en la aplicación del PDLE hasta la década del noventa fueron satisfactorios, pero de ahí en adelante se fue deteriorando por razones, tales como:

Inestabilidad (en composición y permanencia) del personal docente de la disciplina Idioma Inglés.

Ausencia de un departamento de idiomas que asumiera una función activa y conciliadora en el desarrollo del trabajo con la LE.

Estas situaciones, además, atentaron contra:

La retroalimentación o intercambio sistemático entre los profesores de las especialidades y los de lengua inglesa,

El proceso de consolidación de los conocimientos de la lengua, en función de la actividad profesional, por parte de los estudiantes y de los especialistas en activo.

La implementación y validación de un sistema de actividades dirigido a fortalecer el uso de la LE con un nivel de complejidad similar en las distintas especialidades.

De lo antes expuesto se pueden hacer estas conclusiones:

La utilización de la LE no está presente de forma general e integradora en todos los años de la carrera a través de las diferentes actividades curriculares y extracurriculares que aun se realizan por iniciativa personal de algunos profesores.

La interrelación entre los profesores de LE y los de las especialidades, debe ser más activa en la medida que los estudiantes pasan a años medio-superiores.

El PDLE en cuanto a las necesidades que lo originaron, su concepción estratégica y aplicación debe revitalizarse en las condiciones actuales de la enseñanza del inglés en el InSTEC, pero en la práctica no se ha podido concretar completamente

Análisis de los Planes de Estudio.

En las carreras que se estudian en el InSTEC está vigente el Plan de Estudio C perfeccionado. El enfoque que se le da a la disciplina Idioma Inglés sigue siendo el mismo de cuando se implementó en 1990. En este estudio se utilizaron los planes de las carreras de Ingeniería (IN) y Física (F) para precisar cómo se concreta en ellos el enfoque interdisciplinario: la coordinación de las asignaturas de la especialidad con la LE. 

En los tres últimos cursos no se hace ninguna referencia a la LE porque para los que concibieron el Plan C la consolidación y utilización de los conocimientos de inglés en esos años era tarea del PDLE. Sin embargo a partir de 1993, los objetivos del Plan Director pasaron a formar parte de los diseños curriculares de las carreras. Estas modificaciones no se explicitaron en el documento Plan C perfeccionado, ni tampoco existe documento alguno que norme dichos cambios.

El resultado del análisis arrojó:

Ambigüedad y falta de precisión en la formulación de los objetivos para inglés en ambas especialidades.

No correspondencia de los objetivos de año de la carrera con los de la disciplina inglés, pero si con los objetivos de disciplina de la especialidad.

Ausencia de los objetivos de lengua en los planes de estudio de los años tercero y cuarto.

Planteamiento de objetivos más ambiciosos que los de los Planes de Estudio analizados por parte de los profesores de inglés.

No consideración de las necesidades, intereses y motivos de los estudiantes de manera total e integral al diseñar las actividades en la LE.

Al analizar la versión oficial de este Plan C perfeccionado, y los planes de estudios de las dos especialidades de IN y F, se evidencia que sustentan formas de trabajo con la LE, que en su momento cumplieron, de forma parcial, la función para las que fueron concebidas, pero ya hoy se impone actualizarlas en documentos y acciones.

Otro de los aspectos que se consideró, es el trabajo con la bibliografía en inglés en las diferentes especialidades.

Se destaca en primer lugar el Departamento de Química y en segundo, el de Física, los cuales tienen la mayoría de sus textos básicos en esa LE. Por otra parte, el Departamento de Ingeniería y el de Matemática-Física General, en ese orden, tienen la mayor parte de su bibliografía en español. Por tanto, hay dos departamentos en los que predomina el inglés y en dos el español.

Lo expuesto anteriormente avala y confirma la necesidad de darle continuidad sistemática al trabajo con LE iniciado en los dos primeros años de las carreras, haciendo énfasis en la preparación de los estudiantes de IN por estar menos en contacto con el inglés al consultar la bibliografía de su especialidad. Otra alternativa es ir incorporando fuentes de consulta en inglés.

El interés por comprobar el funcionamiento y vigencia del PDLE no se limitó al área del InSTEC, sino que abarcó 10 CES del país, ubicados en 7 provincias. Con tal propósito se encuestaron especialistas de inglés de estas instituciones. 

Descripción de la disciplina Idioma Inglés.

Los resultados del análisis de los documentos normativos del proceso docente indujeron a los profesores de LE a reajustar los objetivos por años y así acercarlos a lo que se considera deben ser las metas finales a alcanzar por el futuro egresado:

Dominar las habilidades en las cuatro formas de la AV.

Extraer información de fuentes especializadas publicadas en inglés.

Redactar artículos sobre su especialidad en la LE.

Formular y comunicar, en forma oral y escrita, ideas, opiniones, criterios relacionados con su actividad profesional.

Utilizar adecuadamente el inglés en situaciones cotidianas de la vida real y profesional.

En el caso de los estudiantes es evidente que para que utilicen adecuadamente el inglés se requiere de una concepción estratégica e interdisciplinaria que tenga como punto de partida indicadores, tales como:

Considerar las experiencias anteriores en la aplicación de los programas directores por parte de los profesores de inglés y de las especialidades en los CES del país.

Mantener actualizado a los profesores de inglés en cuanto a los avances metodológicos para la enseñanza de esta lengua y, en particular del IFE.

Poseer un nivel apropiado de LE por parte de los profesores de las especialidades.

Diseñar un sistema de actividades curriculares y extracurriculares para los tres últimos años de la carrera donde los estudiantes apliquen los conocimientos. Esta debe ser una tarea a asumir por los profesores de inglés y de las especialidades.

En el 2001, al crearse el Departamento de Idiomas del InSTEC y estabilizarse el colectivo de profesores de lengua inglesa se organizó un equipo de investigación que realizó un estudio sobre la utilización del inglés en las carreras del plantel. Esta decisión tuvo y tiene como premisa central la reanimación del uso de la LE en función de los intereses de los profesionales en formación y en activo, y se ha concretado en acciones emergentes que persiguen el restablecimiento de una estrategia metodológica interdisciplinaria general a seguir.

A partir de 2001 el programa de la disciplina Idioma Inglés (para pregrado) ha sido sometido a reajustes y en la actualidad funciona de acuerdo al siguiente diseño:

Objetivos generales de la disciplina.

En los objetivos generales de la disciplina se platea que el estudiante debe ser capaz de:

Ampliar los conocimientos del sistema de la lengua inglesa en lo que respecta a las regularidades de los fenómenos lingüísticos básicos en el plano morfosintáctico.

Adquirir las técnicas de lectura que coadyuven a la mejor comprensión de textos publicados en lengua inglesa.

Identificar la información relevante de los textos de acuerdo con sus necesidades e intereses.

Procesar la información de materiales académicos publicados en lengua inglesa relacionados con la temática del perfil de su carrera.

De estos objetivos se infiere que la lectura es la AV con mayor demanda entre este tipo de “usuarios”. Las etapas de desarrollo de esta habilidad, de manera sólida y progresiva, se evidencian en los objetivos por asignaturas. Esta particularidad no excluye la preocupación de estudiantes y profesores por desarrollar la comprensión al escuchar, la expresión oral y escrita de manera armónica; a lo largo de todo el proceso de aprendizaje.

Objetivos específicos por asignaturas.

Inglés I (96 horas):

Esta asignatura es igual para todas las especialidades y en esta primera etapa se hace énfasis en el desarrollo de habilidades de comprensión auditiva y de expresión oral. Los estudiantes reciben los conocimientos básicos generales de la LE y sus objetivos están orientados a que:

Adquieran habilidades de expresión oral que les permitan la comunicación en lengua en el marco de la actividad docente.

Amplíen los conocimientos del sistema de la lengua en lo que respecta a las regularidades de los fenómenos lingüísticos básicos en el plano morfosintáctico.

Establezcan la correspondencia fonema-grafema del sistema de la lengua a un nivel tal que no se distorsione el sentido del discurso.

Elaboren composiciones sobre temas generales, gustos, preferencias, futura actividad profesional, entre otros.

Redacten cartas, correos electrónicos y postales sobre experiencias personales.

Desarrollen actividades de comprensión auditiva sobre la base de grabaciones hechas por nativos.

Extraigan información sobre un material leído.

El cumplimiento de estos objetivos se materializa a través de los contenidos funcionales y sus exponentes.

Inglés II (64 horas):

Es igual para todas las especialidades.

Esta asignatura está diseñada para servir de “puente” entre el IG y el IFE y de esta forma facilitar el trabajo con artículos científico-populares y de conocimiento general.

El aprendizaje en ambos casos (IG e IFE) se mueve en dos direcciones que presentan marcadas diferencias en forma y contenido, y este cambio puede generar ansiedad en los estudiantes, la que se traduce en pérdida o disminución de la motivación y pobre desempeño en las clases.

Los objetivos de esta asignatura están orientados a que los estudiantes:

Utilicen las técnicas de lectura que contribuyan a la mejor comprensión de textos científicos populares publicados en lengua inglesa.

Identifiquen la información fundamental en los textos.

Amplíen el vocabulario con términos propios del estilo científico.

Elaboren resúmenes referativos de textos relacionados con temas de tratados en clase.

Hagan una presentación oral sobre un tema seleccionado por el estudiante y relacionado con un tema científico general y defiendan su propuesta de forma oral.

Los libros de texto fundamentales utilizados en las asignaturas relacionadas son:

Selección de unidades de los libros I, II y III de la serie “Enterprise”.

Selección de grabaciones videos que acompañan a los materiales tomados de la serie Enterprise.

En particular para el inglés II, se incluyen, además, materiales complementarios elaborados por el colectivo de profesores del Departamento de Idiomas del InSTEC destinados a trabajar los contenidos lingüísticos específicos de esta etapa de aprendizaje.

Inglés III (64 horas):

Representa una segunda etapa en el trabajo con fuentes bibliográficas sobre temas científico-técnicos relacionados directamente con la especialidad de los estudiantes. Las actividades se orientan a que los estudiantes:

Procesen la información de materiales relacionados con temáticas del perfil de la especialidad publicados en lengua inglesa.

Los objetivos particulares que se derivan del anterior son:

Elaborar un ensayo de cinco párrafos, en el que se expone un tema relacionado con la especialidad y se explican los puntos de vista a favor y en contra (aspectos positivos y negativos.

Defender dicha propuesta de forma oral.

Elaborar resúmenes/sinopsis sobre artículos leídos.

Los libros de texto utilizados en el curso son:

Folletos por especialidades elaborados por el colectivo de profesores del Departamento de Idiomas del InSTEC. Estos materiales didácticos contienen:

- Selección de artículos, extraídos y adaptados de libros de texto y/o publicaciones especializadas.

- Actividades y tareas para el trabajo con los artículos. (Ver Anexo 5)

Actividades curriculares integradoras desarrolladas por el departamento de Idiomas.

Exámenes de Premio:

Al culminar cada asignatura de las disciplina Idioma Inglés (Inglés I, Inglés II e Inglés III) los estudiantes que obtienen calificación de 5 puntos, y no presentan problemas con las disciplinas de la especialidad, tienen el derecho de solicitar Exámenes de Premio de la LE. De hecho, los que cumplen estos requisitos, se presentan a estas pruebas, pues la obtención de un premio representa una nueva confirmación de sus conocimientos y habilidades lingüísticas y el incremento de su índice académico.

Concurso de habilidades en la LE durante la celebración anual del Forum Científico-Estudiantil:

Esta actitud favorable hacia el uso de la LE como herramienta de trabajo se refleja en el interés y disposición de los estudiantes en los tres últimos cursos académicos por participar en los Forum Científico-Estudiantiles convocados por la Federación de Estudiantes Universitarios (FEU) con ponencias desarrolladas en inglés sobre temas de sus especialidades. Varios de los ponentes han sido premiados por la Comisión de LE, y en ocasiones, el trabajo defendido en inglés ha sido también merecedor de los premios otorgados por la comisión de la especialidad. Esta participación se ha estabilizado durante los tres últimos cursos académicos. (Ver Anexo 6).

Día del Idioma:

El 23 de abril, Día del Idioma, celebración promovida por la UNESCO en conmemoración, coincidente, del fallecimiento de William Shakespeare y Miguel de Cervantes Saavedra en el InSTEC se organizan actividades en inglés y español dedicadas a esta fecha: concursos de conocimientos en las dos lenguas, acto cultural con la participación de estudiantes (de pregrado y postgrado) del centro y figuras de la TV, radio o teatro de Cuba, conversatorios breves de representantes de embajadas de países angloparlantes, paneles y/o mesas redondas sobre temas de interés en inglés, venta de libros en inglés y español, rifa de materiales didácticos (libros, folletos, casetes con grabaciones de material en inglés, canciones y/o música de intérpretes de naciones de habla inglesa y española. (Ver Anexo 7).

Enseñanza postgraduada:

El Departamento de Idiomas del InSTEC oferta cursos de inglés para profesionales en activo, preferentemente, de los diferentes centros del CITMA. En estos momentos, los estudiantes de postgrado pueden optar por 4 niveles de inglés que se fundamentan en el uso completo de los 4 libros de texto, sus grabaciones y videos de la serie Enterprise. No pocos profesionales, que durante años descuidaron o limitaron su preparación lingüística, hoy se preocupan por recobrar el tiempo perdido, convencidos de la utilidad de las LE como instrumentos de trabajo. Para matricular en los cursos de inglés de enseñanza postgraduada los interesados se someten a un examen clasificatorio que permite ubicarlos en el nivel donde realizarán sus estudios. 

Una vez culminado los cursos de formación general de LE, el estudiante de postgrado solicita otros que lo ayuden a completar su preparación lingüística desde una óptica más cercana a sus fines profesionales. De acuerdo con las necesidades e intereses de los especialistas se encuentra en proceso de elaboración un curso sobre "Cómo escribir y publicar un artículo científico y cómo preparar y presentar una ponencia en inglés". Además, se ha ofertado como curso de verano uno de muy corta duración orientado a la formación de habilidades lectoras: "Búsqueda y localización de información en textos publicados en inglés". 

CARACTERIZACIÓN DEL ESTUDIANTE DEL InSTEC.

Los jóvenes que ingresan en este centro lo hacen con una edad de 17 a 18 años, y culminan sus estudios con 22 ó 23. Se caracterizan, en su gran mayoría, por ser jóvenes preocupados por su preparación y exigentes con los resultados obtenidos, valoran el nivel profesional que demuestran sus profesores al impartir las clases, son inteligentes, solidarios y cooperativos entre si durante el proceso de aprendizaje, comunicativos, sencillos, honestos y respetuosos, interesados por participar en la vida estudiantil universitaria.

Estas características del estudiantado del centro aparecen en el Modelo del Profesional. 

Al responder a encuestas del Departamento de Desarrollo Académico se evidencia que los estudiantes desean establecer relaciones con personas que posean las características a las que se hace alusión en el primer párrafo.

Las especialidades que se estudian tienen una duración de 5 años. En el curso 2003-2004, un estudiante de IN terminó su carrera en 4 años. Esta opción de concluir los estudios antes del tiempo estipulado se incluirá en el nuevo Plan de Estudio D.

En los grupos de las especialidades de IN, Q y F prima la presencia de estudiantes del sexo masculino.

Los grupos que presentan mayor matrícula en los últimos tres cursos académicos han sido los de IN (de 20 a 25 estudiantes), precedidos por F y Q. Al promover al 2do año de la carrera ya el número de estudiantes decrece por el rigor de los programas de estudio y del sistema de evaluación.

El estudiante del InSTEC debe responder a patrones muy particulares al acceder al sistema de Educación Superior:

Gran rigor en los requisitos para la selección.

Temprana incorporación al trabajo investigativo.

Desarrollo de habilidades complejas en la computación.

Al ser encuestados por especialistas del Departamento de Desarrollo Académico del instituto los estudiantes, generalmente, responden que ingresaron al centro por las siguientes razones.

Gusto por las ciencias, la Física en particular, o por materias vinculadas al perfil nuclear.

Buena preparación docente en general y en Matemática y Física en particular.

Interés en graduarse como un(a) profesional de altos conocimientos.

Reto que representa estudiar en este centro.

Los estudiantes, de manera general, están satisfechos con la elección vocacional que hicieron y la mayoría ratifica lo acertado de su decisión. 

Es de destacar que cada año ingresan en el InSTEC un porciento muy representativo de estudiantes provenientes de institutos preuniversitarios vocacionales de ciencias (IPVC) y que, en ocasiones, su preparación es superior a los que provienen de otros centros de enseñanza media-superior del país. Aunque las habilidades lingüísticas no estén dentro de estos requisitos, parte de los alumnos manifiesta buen dominio de las LE, en particular el inglés.

Los resultados académicos en la disciplina Idioma Inglés, obtenidos por los estudiantes que en este curso (2005-06) se encuentran en el 4o año de sus carreras, son excelentes. La mayoría de los alumnos se encuentran ubicados en las categorías de 5 y 4 teniendo en cuenta la complejidad de los exámenes que se les aplican. Las calificaciones alcanzadas son una evidencia positiva del trabajo realizado, de la motivación y potencialidades reales hacia el aprendizaje del inglés por parte del estudiantado y de la existencia de un terreno propicio para implementar vías que continúen alentando el perfeccionamiento de las habilidades y conocimientos lingüísticos de los futuros especialistas.

En la actualidad es un deseo del claustro del centro poder ofertar, y de los estudiantes poder acometer, el aprendizaje elemental de una segunda LE de acuerdo con la utilidad que esta pueda brindarles desde el punto de vista profesional.

Determinación de las necesidades de los estudiantes en cuanto al aprendizaje del inglés.

Al analizar los Planes de Estudio de las dos especialidades tomadas como referentes principales en este estudio (IN y F) se señaló la presencia de indicaciones escuetas sobre el aprendizaje del inglés durante los dos primeros años de las carreras, y no se hace ninguna alusión al trabajo con la LE en los años medio-superiores de las carreras. 

Una lectura mas cuidadosa de estos documentos demuestra que el futuro desenvolvimiento profesional de los jóvenes egresados está estrechamente relacionado con las LE y en especial con el inglés: conocimiento de documentos reguladores (normativos) de la actividad de la especialidad a nivel internacional, la consulta de bibliografía autorizada sobre temas de interés científico-técnico, el intercambio de experiencias con especialistas extranjeros de prestigio y reconocimiento a nivel mundial, la superación y obtención de grados científicos en instituciones de otras naciones, la participación en proyectos investigativos conjuntos entre centros cubanos y de otros países no hispano-hablantes, etc.

Aunque en los documentos rectores que hemos citado no se le da, de forma explicita, la categoría de necesidades a las anteriores actividades que los jóvenes egresados deberán desarrollar en su vida laboral, consideramos que estas deben ser tomadas como tales.

En las indicaciones metodológicas y de organización de la especialidad de IN se expresa en el inciso 14 lo siguiente: “Utilizar desde los primeros años y en todas las disciplinas con condiciones para ello los conocimientos del idioma extranjero”. Este escueto señalamiento, de forma implícita, señala hacia la adopción de la EMI. Sin embargo, este objetivo no se desarrolla de manera pormenorizada, no aparece desglosado en los objetivos específicos por año.

Al revisar el modelo del profesional de la especialidad F puede leerse como primer objetivo instructivo a tener en cuenta...”la revisión bibliográfica en idioma español o inglés sobre un tema o tarea específica de la Física”.

Estas citas tomadas de dos documentos rectores del proceso docente educativo muestran que los especialistas de las esferas científica y tecnológica están conscientes de la utilidad de la LE para su desempeño profesional, pero lo breve de estas acotaciones denota que a pesar de este reconocimiento no se valora en toda su plenitud necesidad del uso del inglés como herramienta de trabajo.

Se entiende por necesidades los requerimientos determinados por la situación en la que los estudiantes emplearán la lengua, es decir, qué necesitan para comunicarse de forma adecuada en la situación meta.

La determinación de las necesidades de los estudiantes permite establecer el qué y el cómo de la actividad de aprendizaje, a concebir y ejecutar, determina el diseño curricular a seguir, la metodología y los materiales didácticos más apropiados a utilizar.

Los estudiantes, aun cuando no son especialistas en LE, perciben sus necesidades, sus “lagunas” en el aprendizaje del inglés y reclaman, en el mejor sentido de la palabra, la búsqueda de soluciones a este tipo de inquietudes cognoscitivas.

Los resultados de una encuesta aplicada a 50 estudiantes del InSTEC de 3ro., 4to y 5to años de las especialidades de IN, Q y F demuestran que estos jóvenes consideran que al concluir sus tres semestres de inglés:

la habilidad mejor lograda es la comprensión lectora, después la expresión oral y escrita, y a continuación la comprensión al escuchar.

al concluir el programa oficial de la disciplina Ingles eran capaces de, con un nivel adecuado, elaborar un resumen de un artículo sobre la especialidad.

al concluir el programa oficial de la disciplina Ingles podían localizar y extraer información de bibliografía consultada en inglés con un nivel adecuado.

Al opinar sobre la(s) habilidad(es) que consideran de mayor importancia para su futuro desenvolvimiento profesional, los estudiantes establecieron que en orden prioritario esta(s) son:

La lectura de bibliografía en la LE para realizar la búsqueda de información de la especialidad.

Expresión oral en inglés.

Elaboración de trabajos en inglés para publicar.

Escuchar y comprender textos y conversaciones en inglés.

El 58% de los participantes en el sondeo opinan que la preparación recibida a través del programa oficial de inglés es suficiente para enfrentar los futuros retos profesionales relacionados con el uso de la LE.

De los 50 encuestados, 48 reconocen la importancia de los conocimientos de inglés para su futuro desarrollo profesional, en primer lugar, la mayoría de la información publicada y difundida sobre la especialidad está en ingles, además los medios de información científica de mayor prestigio a nivel mundial pertenecen a naciones de habla inglesa, y por ultimo, es el medio que permite la comunicación a nivel internacional entre especialistas que no hablan una misma LE.

El 98% de los estudiantes sometidos a la encuesta manifiestan su interés por continuar perfeccionando los conocimientos y habilidades en inglés, una vez concluido el programa oficial de estudios de esta LE.

Al pedirles opinión sobre la actividad curricular o extracurricular que consideran más apropiada para solucionar sus necesidades lingüísticas en función de su futura actividad profesional los resultados fueron los siguientes:

Cursos opcionales: 58 %

Conferencias y actividades culturales: 28 %

Seminarios, participación en talleres o eventos en ingles con especialistas extranjeros, concurso de habilidades, exámenes integradores en el año final de estudios: 26 %

Redacción de artículos sobre la especialidad, redacción de resúmenes en ingles para trabajos de curso, de diploma, ponencias para forum científico – estudiantil u otros eventos de la especialidad, consulta de bibliografía sobre la especialidad en ingles: 18 %.

Parte del claustro de profesores que les imparte clases a estos estudiantes fue también encuestado sobre sus necesidades lingüísticas y la labor con la LE por parte de las disciplinas. Los resultados obtenidos aparecen en el Anexo 14 y corroboran algunos de los criterios de los estudiantes, así como la necesidad de rescatar actividades antes realizadas al aplicar el PDLE y, a la vez, encontrar nuevas vías que estimulen el uso de la LE en loa años medios-superiores de las especialidades. 

CARACTERIZACION DEL CLAUSTRO DE PROFESORES DEL InSTEC.

El claustro del InSTEC cuenta con 67 profesores (13 titulares, 13 auxiliares, 31 asistentes y 10 instructores), de los cuales 24 son doctores (35.8%). Anexa al centro existe una Unidad de Ciencia y Tecnología (UCT) con una plantilla de 33 profesionales y de ellos 6 son doctores (15.7%). Con relación al total de profesionales del instituto el porciento de doctores es de 22.9%. La edad promedio del claustro es de 43 y de los doctores es de 47 años.

Desde el curso académico 2003-2004 la reserva científico-docente del instituto ha sido incrementada con la incorporación de jóvenes egresados provenientes de sus propias aulas. Un rasgo distintivo de estos nuevos docentes e investigadores es su buena preparación en la LE.

La Comisión de Grados Científicos del centro atiende un total de 11 aspirantes en plan de doctorado en el extranjero, de los cuales 8 pertenecen al InSTEC. Además, están inscritos 16 aspirantes nacionales, de los cuales 9 pertenecen al centro. La Comisión realiza un trabajo de promoción de doctorados entre los investigadores y profesores de la plantilla del plantel, contando con otros 30 especialistas que están trabajando por este grado científico.

Estos datos demuestran el alto nivel profesional y científico del claustro y, de manera implícita, nos indica las exigencias de preparación que se pueden demandar de los estudiantes. Procede destacar la decisión de 8 especialistas del InSTEC de obtener su grado científico en el extranjero lo que conlleva, en algunos casos, a la necesidad de utilizar una LE para lograr tal propósito. Dos jóvenes egresados han recibido cursos de entrenamiento en Alemania y la LE utilizada ha sido el ingles.

Diagnóstico del nivel de lengua de los profesores de las especialidades.

El diagnóstico tuvo como objetivo determinar el nivel de desarrollo de las habilidades en las cuatro formas de la AV que poseen los profesores de las especialidades para dar cumplimiento a las actividades interdisciplinarias que se proponen desarrollar los Departamentos de Idiomas y los de las disciplinas científico-técnicas en función de la utilización de la LE por parte de los estudiantes. Las fuentes utilizadas fueron:

Pruebas de clasificación para los distintos niveles de cursos de postgrado.

Exámenes para el cambio de categoría docente.

Exámenes de mínimo para el Doctorado.

Resultados de los cursos de postgrado.

Test de conocimientos.

Criterio sobre el desempeño profesional.

Las pruebas de clasificación se realizan al principio de cada semestre para matricular en los cursos de postgrado de inglés que se imparten por los profesores del Departamento de Idiomas del centro. De acuerdo con los resultados el examinado se ubica en el nivel correspondiente, de los cuatro existentes (principiante, inicial, pre-intermedio e intermedio).

Los exámenes para cambio de categoría docente y de mínimo para el doctorado se realizan por convocatoria dos veces durante el año académico según los requisitos establecidos. Los ejecuta el Tribunal de Idiomas del InSTEC.

Los resultados de los cursos de postgrado se plasman en las evaluaciones obtenidas por los participantes al finalizar cualquiera de los cuatro niveles que se imparten por el Departamento de Idiomas del instituto.

Los test (pruebas) de conocimientos se aplicaron solamente con el objetivo de diagnosticar el nivel de lengua de los profesores de los cuales no se poseía información por las vías mencionadas con anterioridad, y consistió en el desarrollo de actividades para demostrar el dominio en la extracción de información, elaboración de un resumen escrito, hacer una exposición oral sobre un tema, preferentemente relacionado con la especialidad; y responder preguntas sobre su vida personal, académica y/o profesional.

Los criterios sobre desempeño profesional fueron recogidos sobre todo entre los jefes de departamento y colegas que pudieran argumentar objetivamente sobre la utilización cotidiana que hacía el profesor en cuestión, del inglés a través de la impartición de cursos en el extranjero, de clases en inglés, títulos recibidos en el extranjero, participación en eventos internacionales, publicaciones y otros.

Resultados del diagnóstico.

Al comprobar el nivel de lengua de los profesores, tomando como punto de referencia indicadores tales como: un grado aceptable de fluidez para comunicarse en situaciones cotidianas y académicas, hacer una exposición sobre su especialidad, redactar un artículo o extraer información con la coherencia adecuada y errores no significativos, objetivos del 3er nivel de postgrado impartido en el instituto; se puede arribar a la conclusión de que poseen habilidades lingüísticas mejor desarrolladas, en primer lugar, la mayoría de los profesores del Departamento de Química y del Departamento General de Matemática-Física, en segundo lugar, cumplen ese requisito. Los otros dos departamentos (Física e Ingeniería) están bastante por debajo del 50 %.

Asumiendo el mismo criterio sobre objetivos a alcanzar a partir del 3er nivel de los cursos de postgrado, se evidencia que una mayoría de profesores del InSTEC lo logra, lo cual resulta significativo y alentador. No obstante, hay una cifra representativa de profesores que no ha logrado ese objetivo y el colectivo del Departamento de Idiomas del centro está desplegando una labor de compromiso que incentive su incorporación a los cursos de postgrado que se imparten en el instituto, otras instituciones de la capital o a través de centros en el extranjero.

Conclusiones.

Las características de los estudiantes y los profesores del InSTEC, así como las particularidades del aprendizaje del IFE analizadas en este capítulo sustentan que existen las condiciones objetivas favorables para el innovar el aprendizaje de la LE con la aplicación de una estrategia metodológica interdisciplinaria (EMI), orientada al logro y satisfacción de las necesidades del futuro profesional en cuanto a la lengua Se entiende que la vía de materializar este propósito lo constituye la concepción y diseño de un modelo pedagógico en el que converjan todas las metas a alcanzar reflejadas en los documentos rectores, planes de estudio y modelo del profesional de los departamentos de la facultad objeto de estudio y donde prime un mayor acercamiento a la futura realidad profesional de los estudiantes.

CAPÍTULO III – PROPUESTA METODOLÓGICA

Introducción.

A partir del curso 2003-04 el grupo de investigación del Departamento de Idiomas del InSTEC determinó diseñar una estrategia metodológica interdisciplinaria (EMI) para la facultad objeto de estudio con el objetivo de desarrollar las habilidades que deben poseer los estudiantes en inglés que les sirvan como futuras herramientas de trabajo. Esta EMI se pondría en práctica a partir del 3er año de la carrera, ya que en los años medio superiores no aparece la asignatura LE en el diseño curricular y por estudios realizados en el centro (encuestas, entrevistas, sondeos) se ha comprobado que la opinión de los estudiantes concuerda con el criterio de que la preparación recibida en inglés durante tres semestres es adecuada, pero insuficiente.

La búsqueda de soluciones a estas expectativas incluyó:

el diagnóstico de la preparación de los profesores de las especialidades para perfeccionar el proceso de enseñanza-aprendizaje de la LE,

el estudio exploratorio sobre la bibliografía existente en inglés en los departamentos de la facultad,

la determinación de las necesidades, intereses y motivaciones actuales del estudiantado hacia el aprendizaje del inglés.

Las experiencias en el InSTEC y otros CES han indicado que procede y urge la implementación de acciones conjuntas de docentes de las disciplinas científico – técnicas y de la LE.

La función primera y esencial de los CES es asegurar la formación de las nuevas generaciones de especialistas en todas las ramas del saber utilizando para ello estrategias de enseñanza-aprendizaje que estimulen el protagonismo de los estudiantes en su instrucción y educación. La LE forma parte de esta preparación integral que se persigue lograr, y los medios para llevarla adelante, a lo largo de la Historia de la Pedagogía Cubana, han respondido a los más diferentes y novedosos preceptos y orientaciones educacionales a los que los especialistas del país han tenido acceso.

Para mejorar la calidad del aprendizaje y la educación hay que proponer vías de enseñanza que permitan la conformación de modos de actuación profesional de los estudiantes, de tal forma que adquieran los conocimientos, las competencias y las cualidades que se requieren para su posterior desempeño laboral acorde con los principios éticos de la especialidad estudiada y su proyección social.

La concepción y diseño de un modelo pedagógico, basado en una estructura modular, integradora e interdisciplinaria, puede aportar una forma viable y flexible de organización del proceso de aprendizaje de una LE que ayude a generar cursos de pre y postgrado.

MODELO PEDAGÓGICO “LELITCI”

Definición del modelo.

El modelo pedagógico se define como un conjunto de elementos que determina, orienta y modela la organización y la acción pedagógica. En él se fundamentan las relaciones que se establecen entre los tres elementos fundamentales del proceso docente:

El estudiante: el que aprende.

El profesor: el que facilita el aprendizaje.

El objeto de estudio, el saber.

Además, precisa la función de los recursos didácticos a emplear.

El LELITCI (Lengua-Literatura y/o Cine) es un modelo pedagógico para el perfeccionamiento del aprendizaje de una LE a través de obras literarias y/o su versión cinematográfica basadas en las especialidades de los estudiantes.

                                  LELITCI (Lengua-Literatura y/o Cine)  [image: image9.wmf] 

Objetivos.

El nuevo modelo pedagógico LELITCI está encaminado a innovar el aprendizaje del IFE y/o de la lengua inglesa. Se propone como resultado de un enfoque interdisciplinario, que el estudiante continúe el desarrollo de habilidades cognitivas (lingüísticas y profesionales), de comportamiento personal y social a través de la LE, considerando las necesidades lingüísticas del futuro graduado y del profesional en activo.

Presupuestos.

El perfeccionamiento del aprendizaje de una LE debe hacer confluir el conocimiento científico y tecnológico a través de una óptica humanística, comprometida con el entorno profesional y social. No se trata únicamente de presentar la ciencia y la tecnología en una lengua foránea útil al especialista, sino aprovechar los recursos que satisfagan exigencias de orden cognoscitivo y educativo.

El proceso pedagógico ha de estar centrado en el aprendizaje de modo que condicione la enseñanza de la LE y que esta responda a las demandas del que aprende. Ello requiere partir de los aprendizajes previos, estilos de aprendizaje, métodos de estudio independiente, disponibilidad de tiempo, posibilidades de recursos tecnológicos etc., condiciones subjetivas y objetivas que revelan la situación de partida al profesor y a los estudiantes. Este análisis previo debe ser procesal y participativo, para que pueda utilizarse a lo largo de todo el curso y de esta forma hacer las adecuaciones curriculares necesarias en la dirección del aprendizaje.

La concepción “horizontal” del proceso de enseñanza aprendizaje, que sustenta el modelo, considera que los implicados en él comparten el mismo espacio, tienen la responsabilidad de organizarlo, conducirlo y trabajar unidos hasta alcanzar los objetivos que se plantearon.

Los procedimientos y técnicas didácticas que se usen deben estimular la motivación intrínseca de los estudiantes, facilitar su implicación en el proceso, propiciar el trabajo cooperativo que induzca las interacciones. De esta manera se asegura la participación de “el otro”, que como planteara Vigotsky no solo puede ser el profesor, sino algún estudiante, colega, especialista, tecnología etc.

Los medios didácticos (libros, filmes, multimedia, emisiones radiales), como estímulos muy potentes que propician el aprendizaje, contribuyen al cumplimiento de los objetivos propuestos, pues consideran las características, los conocimientos y los recursos a los que va dirigido.

La literatura y el cine como expresiones artísticas capaces de reflejar y recrear la realidad, propician la inmersión del lector y/o espectador en diversos contextos. Realizan múltiples funciones dentro del proceso de aprendizaje, tales como: informativa, motivadora, lúdica, heurística y evaluativa.

La concepción de educación continua y permanente se fomenta, pues se parte de lo que se enseña en los primeros años para determinar qué dar, y garantizar la continuidad de la formación. En cuanto a la segunda se debe propiciar el desarrollo gradual de la autorregulación de su aprendizaje, de la metacognición.

Dimensiones del modelo pedagógico

	
	
	

	
	
	


Lingüística:

Se propone, en principio, continuar desarrollando las cuatro formas de AV. La LE se concibe como herramienta de comunicación que posibilita las interacciones, el intercambio de ideas, criterios, pensamientos a través de actividades conjuntas que permiten compartir los conocimientos, construir los propios y conducir al uso espontáneo y natural de la lengua.

Educativa:

El modelo sustenta el principio de que las obras literarias y los filmes en manos de los profesores de LE no deben ser vistos sólo como portadores de conocimientos o material didáctico a utilizar en la creación de actividades y tareas para perfeccionar habilidades lingüísticas, sino también para influir y tratar de modelar la personalidad de los estudiantes. Se estimula la adopción de actitudes, la expresión de opiniones, juicios, el intercambio de experiencias, evocadas por las situaciones presentadas, lo que trae aparejado la liberación de una gran carga emotiva.

Lógica:

Las actividades y tareas concebidas deberán estar estructuradas de forma lógica, que se correspondan con el nivel de los estudiantes, pero que también, algunas, representen retos dirigidos a activar los procesos del pensamiento: selección, correlación, argumentación, deducción, disfrute estético, creación e innovación.

Interdisciplinaria:

La relación interdisciplinaria está dada por la referencia a los contenidos propios de las disciplinas de las especialidades a través de una LE, con la utilización entre otros materiales, de obras literaria, su versión cinematográfica y/o el uso combinado de ambas en sus formatos tradicionales o presentados en otros soportes.

Tecnológica:

Otro componente esencial a incorporar es el uso de medios tecnológicos audio-visuales con fines instructivo-educativos: filmes, obras literarias, e incluso, TIC (como soporte de los textos, filmes y actividades a utilizar en los cursos de LE).

Creativa:

Se evidencia al intentar conducir a los participantes a buscar, hallar respuestas y soluciones a problemas diversos e imprevistos. Esta dimensión está presente a lo largo del proceso de aprendizaje, toda vez que el estudiante tiene que recurrir a su imaginación, creatividad para culminar las actividades que se les presentan.

Interactiva:

LELITCI sugiere el aprovechamiento máximo de toda actividad cognoscitiva y comunicativa que pueda convertirse en fuente de intercambio de conocimientos y experiencias. Las oportunidades de interacción durante el aprendizaje de una LE al aplicar este modelo pedagógico son multidireccionales: profesor-estudiantes, estudiantes-estudiantes, estudiantes-grupo, estudiantes-tecnología.

FACETAS DE APRENDIZAJE.

El LELITCI difunde y pretende activar los siguientes aspectos:

	Interaprendizaje:


	Se asume como una relación social donde todos aprenden de todos, donde se comparten necesidades, intereses y motivaciones, lo que debe conducir a un cambio personal.

	
	

	Intraprendizaje:


	Se movilizan las potencialidades para concientizar el proceso de apropiación de los conocimientos, de las estrategias y estilos de aprendizaje para lograr los objetivos.

	
	

	Meta-aprendizaje:


	Se materializa cuando el estudiante conoce los objetivos y sus características personales de cómo aprender e incide en el mejoramiento de estas, llegando al autocontrol de su actividad dentro del proceso.

	
	

	Autoaprendizaje:


	Se responsabiliza con el desarrollo autónomo (parcial o total) de los procesos y modos a seguir para aprender. Esta actitud se define desde distintos principios como:

	
	

	
	Aprendizaje significativo:
	El contenido a aprender debe tener sentido y significado personal y estar relacionado con el mundo afectivo-motivacional del estudiante.

	
	
	

	
	Aprendizaje autogestivo:
	El contenido y el modo de apropiarse de este son regulados por el estudiante. Esta actitud muestra la autonomía del que aprende.

	
	
	

	
	Aprendizaje anticipatorio:
	Las actividades a incluir en el curso deben contribuir al desarrollo de habilidades que le permitan al estudiante enfrentar situaciones y resolver de forma acertada problemas imprevistos tal y como sucede en el devenir cotidiano.


VENTAJAS DEL LELITCI.

La duración de los cursos.

Se caracteriza por una cantidad de horas que oscila entre 30 y 36. La brevedad conlleva a incrementar el ritmo de trabajo, a mantener la motivación, a aumentar la actividad de los estudiantes y a movilizar sus reservas.

Requiere de los esfuerzos mutuos, del despliegue y del aprovechamiento de las posibilidades del que enseña y de los que aprenden. Todas las acciones están dirigidas a la consecución de los objetivos del curso en el plazo de que se dispone.

La orientación al cumplimiento de objetivos específicos.

Los objetivos de los cursos de IFE están orientados, fundamentalmente, al desarrollo de la habilidad lectora, búsqueda y resumen de información.

Por el contrario los que se organicen de acuerdo con este modelo tendrán en consideración las necesidades e intereses de los estudiantes.

La flexibilidad del aprendizaje.

Este aspecto es de suma importancia implica movimiento, diversidad teniendo en cuenta las necesidades, intereses, motivaciones y nivel de lengua. Esta ventaja se proyecta en:

la secuencia y volumen del contenido;

la consideración de las necesidades objetivas de los estudiantes y su adecuación a la cantidad de horas asignadas al curso;

el ajuste, variación o cambio de secuencia del contenido a impartir en una clase determinada al surgir otras necesidades por parte del estudiante;

la utilización de materiales auténticos en función de las necesidades.

La capacidad de cumplir las expectativas de los estudiantes.

La satisfacción de las expectativas de los estudiantes está muy relacionada con todos los aspectos analizados con anterioridad. Depende en gran medida de la maestría pedagógica y del nivel de conocimiento de las características específicas del tipo de curso y de los estudiantes (jóvenes adultos y adultos), así como de las formas de conciliar los intereses de personas de diferentes niveles de lengua, estilos de aprendizaje, edad, aptitudes y actitudes.

PARTICULARIDADES DEL LELITCI.

Determinación del nivel de lengua de los estudiantes.

Los cursos que se oferten tendrán un carácter opcional para los estudiantes de pregrado de cualquier CES, mientras que para los profesionales en activo se considerarán de formación postgraduada.

Estos persiguen como objetivo principal brindar la posibilidad de continuar perfeccionando las habilidades lingüísticas con el uso de materiales didácticos no empleados comúnmente en una clase de IFE. De esto se deriva que los cursantes deban tener una competencia lingüística determinada para poder insertarse y realizar las actividades orientadas.

El nivel de lengua se precisa por:

la aplicación de tests clasificatorios (oral y escrito);

la caracterización de los estudiantes por parte del profesor que le impartió el inglés I, II y III;

la presentación de certificaciones emitidas por TOFEL, ACTFL, CAEL, y otros.

Determinación de las necesidades e intereses de los estudiantes.

Este momento del proceso es muy importante, pues precisará la estructura, los contenidos, las formas de la AV predominantes del curso, las estrategias de aprendizaje y enseñanza a adoptar y los medios didácticos a utilizar.

Concepto horizontal del proceso de aprendizaje.

Los estudiantes (de pregrado y/o profesionales en activo) y el profesor de LE están involucrados en el proceso de aprendizaje con equidad de responsabilidades y derechos participativos.

Ninguno de los que compartan esta experiencia debe adoptar una posición o postura que denote una marcada supremacía de manera intencional. Todos aprenden de todos y tienen las mismas oportunidades de intervenir en la programación, conformación y desarrollo del curso y las clases.

Debe recordarse que el aula es un lugar que pertenece a estudiantes y profesores por igual y todos han de ayudar a convertirlo en un entorno apropiado, a crear un ambiente afectivo y efectivo donde se desarrollen actividades que demandan concentración y que propicien procesos del pensamiento: análisis, juicio, correlación, comparación, argumentación y elaboración de conclusiones.

Tratamiento del error.

El clima que debe primar en las clases durante el curso permitirá la adopción de un estilo de trabajo donde el tratamiento de los errores y su corrección sea asumida por los estudiantes y los profesores como una parte lógica, e integrante del proceso de aprendizaje, con naturalidad y responsabilidad desenfadada, despojando este momento de la clase de toda presión estresante e inhibidora.

Orientación y control del trabajo independiente.

A la par de las actividades desarrolladas en el aula se indica la realización de otras de forma independiente (extraclase). Las instrucciones para realizarlas deben ser claras y precisas. El trabajo independiente extraclase asignado ha de ser motivador, atrayente, interesante y útil para quien lo realizará.

El control de la ejecución de las actividades independientes orientadas ha de transcurrir en una atmósfera relajada, cooperativa y receptiva propiciada por los participantes en el curso, pero todos deben comprender y aceptar que el no cumplimiento de esta actividad atenta contra el buen desarrollo del proceso.

La atmósfera en el aula.

Es posible que los estudiantes decidan asistir al curso por diferentes razones: desean aprovechar una nueva oportunidad de continuar practicando y perfeccionando su inglés, o la promoción hecha alrededor del curso les motive a experimentar algo nuevo e inusual para ellos con respecto a la enseñanza y el aprendizaje de una LE.

Es muy importante crear una atmósfera agradable, relajada, eliminar las barreras psicológicas al llevar adelante este tipo de curso. Los estudiantes y profesores están en el aula para disfrutar de la lectura, la proyección de una película, de la audición de grabaciones retadoras a la comprensión, y por supuesto, obtener un provecho práctico y útil de esta actividad. Un ambiente agradable puede ayudar a incrementar la apropiación, almacenamiento y retención de los contenidos estudiados.

Este tipo de clases, en ocasiones, no son fáciles de impartir por la propia naturaleza de sus contenidos. Saber organizarlas, manejarlas, trabajar con todos los estudiantes y que estos participen espontáneamente es un logro íntimamente relacionado con la maestría del docente.

Lugar de aprendizaje.

Es pertinente que los estudiantes tengan acceso a los materiales utilizados no solo durante la clase, sino fuera de ella, cuando quieran, necesiten o los requiera su trabajo independiente. Así, hay que situar en un lugar específico, que puede ser el aula, la biblioteca, la residencia estudiantil, el laboratorio de computación o un local especializado, copias de los materiales en diferentes soportes para que puedan utilizarlos.

Ambiente de aprendizaje.

Se puede acondicionar el aula con fotos, afiches u otros materiales que ayuden a construir un entorno cercano a la realidad recreada en las obras literarias y/o la película, teleseries, grabaciones y otros medios didácticos. Este empeño ayudará a introducir a los estudiantes en el mundo creado por los escritores o directores de cine y/o TV y los ayudará a sentirse coparticipes de la historia que leen o ven e involucrarse en la problemática presentada en las obras.

EL MODELO EN ACCIÓN.

Posibles combinaciones de materiales y medios didácticos.

Las “combinaciones” que a continuación se relacionan son solo algunas de las posibles. 

Estas dependen de las necesidades, intereses, duración del curso, entre otras:

Obra literaria, presentada en forma episódica como material fundamental.

Versión cinematográfica de la obra, editada de forma episódica.

Selección de escenas representativas de diversos filmes que traten un mismo tema o un tema afín.

Episodios de la obra literaria + escenas de la versión cinematográfica.

Episodios de la obra literaria + versión cinematográfica completa.

Selección de varios géneros literarios sobre un mismo tema de interés y relacionados con la especialidad de los estudiantes (cuentos, episodios de novelas, novelas cortas, poesías).

Selección de varias obras literarias, episodios de novelas sobre temas de interés afines, donde se trata el tema desde diferentes puntos de vista.

Selección de varios géneros literarios, sobre un mismo tema, presentado desde diferentes puntos de vista + versiones fílmicas de algunas de las obras.

Selección de episodios de novelas sobre temas afines + escenas tomadas de las versiones cinematográficas de los episodios seleccionados.

Series televisivas sobre temática afín con la especialidad de los estudiantes.

Episodios extraídos de novelas o cuento + banda sonora editada de la versión cinematográfica o grabaciones de las obras escogidas realizadas por profesionales.

Obra de teatro sobre tema de interés.

Versión teatral de una obra literaria de interés.

Episodios de una novela, cuento + escenas de filmes o versión(es) cinematográficas completas+canciones sobre la temática objeto de interés.

Las actividades de aprendizaje y comunicación dependerán de la combinación seleccionada durante la negociación y basada en el análisis de las necesidades de los estudiantes.

Posibles formas de presentación y trabajo con los textos literarios.

El modelo prevé el trabajo con:

El original de la obra literaria (preferentemente).

La adaptación de los fragmentos de la obra seleccionada para eludir la complejidad que presentan.

La selección y “empaste” de fragmentos, párrafos claves para entender mejor el episodio. Esto significa obviar aquellas estructuras o partes que interfieran la comprensión con la debida claridad.

La lectura del episodio, marcado por determinada complejidad, y visionado completo del mismo fragmento extraído de la cinta cinematográfica o teleserie.

La utilización de acotaciones al margen: sinónimos, notas aclaratorias, traducción de la palabra o frase idiomática que ofrezca dificultad.

La lectura de la traducción del episodio de la obra literaria con determinada dificultad de comprensión, pero las actividades posteriores deben presentarse y realizarse en la LE objeto de estudio.

Posibles formas de presentación y trabajo con el material fílmico. 

El filme completo.

La presentación episódica de la película.

La edición de la película. Selección de fragmentos claves para la comprensión correcta de los hechos.

La “congelación” de escenas por su significación en el desarrollo de la trama.

El visionado de un fragmento extraído de la cinta cinematográfica o teleserie para respaldar, apoyar la comprensión de la lectura.

La presentación de un fragmento para ejemplificar un proceso o procedimiento a reproducir por los estudiantes, en la práctica, en el aula.

Actividades de aprendizaje.

Las actividades de aprendizaje están orientadas a que el estudiante observe, reconozca determinados contenidos, conozca aspectos concretos de su uso que le permitan luego “salirse” de los marcos establecidos y aplicarlos a nuevas situaciones.

Permiten, además, la reproducción variada del contenido estudiado y abarcar las diferentes formas de la AV, deben acercarse a las condiciones de comunicación auténticas, propiciar interacciones controladas y posibilitar el paso a otras menos controladas o libres.

A continuación se ejemplifican algunas actividades de aprendizaje por formas de la actividad verbal.

Obra literaria. Actividades orientadas al desarrollo de la habilidad lectora.

Habitualmente el texto objeto de interés es leído varias veces para cumplir diferentes objetivos:

Lograr la comprensión global del texto (episodio de una novela, cuento corto, artículo científico–popular u otros):

preguntas previas generales y específicas.

verdadero/ falso/no se dice

selección múltiple.

selección de informaciones específicas.

preguntas de comprensión.

ordenar los párrafos lógicamente (están desordenados).

insertar, palabras, frases, párrafos considerando la coherencia comunicativa y temática.

Determinar las ideas generales, principales y/o específicas.

Precisar la búsqueda de información importante, en particular, para el estudiante y/o el desarrollo de la clase. Esto se materializa completando espacios en blanco en tablas o diagramas conformados a partir de los contenidos presentados en los textos.

Dirigir la lectura hacia la comprensión del vocabulario utilizado en el texto: búsqueda y localización de sinónimos y antónimos, localización y determinación del significado de la terminología de la especialidad que aparece en el texto, especificación del significado de palabras o frases por la identificación de los recursos lexicales que aparecen en sus estructuras (uso de prefijos, sufijos, y otros recursos).

Orientar la lectura comparativa de dos textos para establecer las similitudes y/o diferencias de los tópicos tratados sobre el mismo tema o de la forma en que se presenta la información (uso de definiciones, clasificaciones, ejemplos, explicaciones puramente especializadas o para un público no versado en el tema,…).

Desarrollar una lectura crítica y analizar las actitudes y comportamientos de los personajes (en el caso de las obras literarias) o de la certeza de los planteamientos presentados (en el caso de los artículos).

Realizar una lectura dramatizada de un episodio de una novela o cuento corto asumiendo el rol de los personajes involucrados, incluyendo el del narrador. Esta actividad es el punto de partida de una dramatización de las escenas leídas.

Hacer una lectura comentada de forma gradual, en voz alta, por el profesor y los estudiantes. Durante la lectura se hacen pausas para hacer los comentarios pertinentes sobre lo leído.

Actividades dirigidas al desarrollo de las habilidades de comprensión auditiva.

El trabajo con textos literarios y publicísticos en el aula de LE está asociado, fundamentalmente a la lectura y a la escritura, pero este tipo de actividad no se puede limitar a las formas de AV señaladas. A la comprensión auditiva se le debe adjudicar el lugar que le corresponde en este proceso.

Las actividades de aprendizaje orientadas hacia la comprensión al escuchar, están relacionadas con las que se ilustró la comprensión de lectura.

El LELITCI se propone ampliar, intensificar las actividades de este tipo, mediante:

la inclusión de grabaciones de bandas sonoras de películas, cuentos, teatros, y versiones radiales de programas dramatizados relacionados con la especialidad de los estudiantes. Las que incluirán la recreación de ambientes sonoros a identificar por los estudiantes: tráfico público, construcción, fenómenos atmosféricos, sirenas, ruidos de la naturaleza, voces y sonidos mezclados. Todos encaminados al desarrollo del oído fonemático, imaginación y creatividad.

el trabajo con el guión de un diálogo desarrollado por los personajes del filme. En el texto habrá espacios en blanco a completar por los estudiantes que se corresponderán con las intervenciones de los interlocutores en la conversación.

la reproducción (aproximada) de una conversación entre personajes del filme que haya ocurrido en un lugar “contaminado” desde el punto de vista sonoro, una conversación en la calle, en una fábrica, donde se conserva el entorno sonoro real.

una conversación telefónica entre un personaje de la obra literaria o el filme y un estudiante, el cual asume el papel del otro interlocutor. Se utiliza una conversación telefónica tomada directamente de la banda sonora de la película, pero “borrando” las réplicas de uno de los personajes que participa en la conversación.

la comunicación por correo electrónico con el director, el escritor, el actor, la actriz con el objetivo de establecer un diálogo y esclarecer hechos, causas, motivos, consecuencias que no aparecen en el material o que los autores intencionalmente quisieron dejar a nuestra imaginación.

No se han desechado otras oportunidades que nos brindan la nuevas técnicas, como la posibilidad del generador de subtitulares “CAPTION”.

Actividades dirigidas a la expresión oral y escrita.

Las actividades orientadas al desarrollo de la comprensión auditiva y lectora tienen o pueden tener una salida a la expresión oral y escrita, en dependencia de las necesidades de los estudiantes y de los objetivos del curso.

Se les pide a los estudiantes que comparen la forma de solucionar un problema, actuar ante determinadas situaciones profesionales que se presentan en el filme. El objetivo de esta actividad no es la mera comparación con la cultura foránea, sino la vía de destacar el sistema de valores y hábitos colectivos de la sociedad representada en el filme.

De la anterior actividad se deriva la búsqueda de soluciones al problema desde una óptica y realidad propias.

Se orienta un visionado indicando a los estudiantes que traten de detectar un aspecto profesional mal o inadecuadamente representado en la película o fragmento extraído de esta.

Se orienta a los estudiantes ver el filme o un fragmento de este con el objetivo de encontrar algún procedimiento, proceso, técnica relacionado con su especialidad y que era desconocido para ellos hasta ese momento.

Durante el visionado el estudiante debe localizar: objetos, personajes, hechos que hayan sido relevantes en el devenir de la trama.

Se les entrega a los estudiantes fotos separadas de secuencias del filme y se les pide organizarlas de forma coherente y después preparar relatos en grupos.

Se les sugiere a los alumnos resumir los hechos vistos en un fragmento del filme en una oración, que puede corresponderse con un refrán, una frase idiomática, un lema, o una frase de su propia creación.

Se orienta analizar correspondencia entre la música acompañante y los hechos representados o los personajes involucrados en la trama. Explicar si la música es representativa o no en cada caso.

Se propone a los estudiantes seleccionar un tema musical que acompañe una escena leída. Deben argumentar los motivos que los llevaron a escoger esa melodía.

Se pide a los estudiantes que busquen información complementaria sobre personajes, hechos, o sitios presentados en el fragmento visionado.

El contenido gramatical, según la concepción del modelo, se retoma a partir de los saberes previos del estudiante con relación al tema tratado, estos se amplían, profundizan y sistematizan. Se extraen de los textos oraciones, frases para observar las nuevas muestras de lengua y para que los estudiantes entiendan los fenómenos lingüísticos representados, así como aspectos funcionales, discursivos y culturales.

Con respecto al léxico, se puede recurrir a diferentes variantes, que dependerán de la complejidad de este, del nivel de lengua del grupo y de la maestría del docente.

Actividades de comunicación.

Las actividades de comunicación deben responder a situaciones comunicativas reales, donde el estudiante desarrolle papeles sociales que desempeñará (o puede desempeñar) en el entorno social. Su solución lo lleva a practicar el contenido estudiado, a seleccionar, utilizar los recursos lingüísticos que lo prepararán para realizar actividades de comunicación menos controladas. Entre las más utilizadas se encuentran:

Los juegos de roles se pueden organizar sobre la base de un episodio de la novela, cuento, textos leídos o escuchados, etc. Los estudiantes se identificarán con los personajes y desarrollarán el diálogo que motivó la historia o que la termina.

La simulación donde los estudiantes actúan como ellos mismos pero en una situación imaginaria.

La dramatización es una reproducción, escenificación de diálogos, escenas. Los estudiantes asumen un papel determinado, pero deben conocer bien el episodio, hecho a representar para que lo escenifiquen lo más fielmente posible.

La discusión/debate puede derivarse de la dramatización. Los estudiantes manifiestan su acuerdo/desacuerdo con las actitudes asumidas, decisiones tomadas, argumentando sus puntos de vista. Se puede relacionar con noticias, artículos científicos que reflejen la misma temática.

La solución de conflictos/ estudio de casos cuyo objetivo es analizar las causas y consecuencias de los problemas, los puntos de vista, opiniones de los participantes y las vías de solución que ofrece cada uno. Es posible que se produzca un enfrentamiento de valores que propicie el intercambio entre los estudiantes.

La actividad de elaboración consiste en aumentar la información que se está tratando en la clase, agregando una idea afín, que pueda vincularse con la primera. Puede ser una frase, dibujo, poema, acróstico, anécdota, chiste, etc., que tenga relación con lo que se está tratando.

La mesa redonda permite mostrar ante la clase los acuerdos y divergencias que pueden tener los estudiantes sobre un tema en específico.

Los juegos profesionales constituyen una imitación de la actividad profesional. Se puede realizar en las clases de LE, como resultado de algún pasaje de la obra leída o filme, o en las clases prácticas de otras disciplinas cumpliendo con uno de los principios del modelo: la interdisciplinariedad.

A continuación se ponen algunos ejemplos de estas actividades.

Los estudiantes pueden leer y/u observar un diálogo entre los personajes de la obra o película, para luego dramatizarlo. Esta actividad permite a los involucrados interiorizar no solo el empleo correcto de las expresiones lingüísticas, entonación, ritmo, corrección fonética, lenguaje no verbal, sino también reflejar los sentimientos experimentados por los personajes. Otra variante puede ser que el diálogo se interrumpa y los estudiantes deban improvisar, inventar el final.

Presentación orales, paneles, debates o mesas redondas sobre diferentes tópicos tratados en los episodios seleccionados de las novelas y/o en los cuentos y los filmes: ventajas/desventajas y seguridad del uso de la energía nuclear, la contaminación ambiental, el reciclaje, ventajas/desventajas de las técnicas biotecnológicas, los alimentos transgénicos, etc.

Tras leer, o ver una escena típica de la especialidad de los estudiantes; discutir la exactitud o verosimilitud con que esta fue presentada por el escritor de la obra literaria o el director del filme.

Tareas.

Las tareas se conciben como “final” de una unidad, de una serie de unidades o de curso. Su concretan en una presentación ante el grupo, informes escritos u orales, murales, exposiciones, historieta, dibujos, fotos, consejos para los próximos estudiantes, sugerencias al profesor para perfeccionar el curso impartido, referencias de experiencias personales.

Otro objetivo de estas es ampliar la base material para los próximos cursos. 

Estas actividades se caracterizan por su autonomía, aptitudes personales, estilos y creatividad.

EL SISTEMA DE APOYO AL MODELO.

El modelo tiene como objetivo prioritario promover aprendizajes significativos en los estudiantes, conjugando diferentes, tecnologías, soportes, materiales didácticos. La disponibilidad de estos recursos será posible a través de la participación independiente o conjunta de la institución que ofrece los cursos, los docentes que los imparten o desean apoyar la concepción de los cursos, los estudiantes que los recibirán.

Conclusiones:

El perfeccionamiento del proceso de enseñanza-aprendizaje del IFE (o de cualquier otra lengua) se basa en la concepción y aplicación del modelo pedagógico LELITCI, el que establece las relaciones entre el profesor- estudiantes, estudiantes-estudiantes y estos últimos con el contenido.

El LELITCI pretende innovar, utilizando para ello vías y materiales didácticos no siempre explotados a plenitud en las clases de LE y estableciendo una equidad entre todos los participantes del curso.

Se propone diversificar las actividades para la lograr los objetivos que se traza el curso, teniendo como punto de partida las necesidades e interés de los estudiantes.

El modelo coadyuva a implementar, favorecer y fortalecer el aprendizaje cooperativo, que conlleva a su vez a aprender reglas de comportamiento general. También permite prolongar la relación con el objeto de estudio.

CONCLUSIONES GENERALES (VER POWER POINT Y CAMBIAR)

CONCLUSIONES GENERALES: 

 

El IFE (ICT) y el IFA deben continuar perfeccionándose dentro de los programas oficiales de la disciplina Inglés. Este proceso debe tener un carácter permanente y abierto, flexible, a todo tipo de actualización e innovación en correspondencia con los intereses y necesidades actuales e inmediatas de los estudiantes. El plan D,  da  cobertura  a  aquellos  contenidos  que  por  determinada  complejidad   o  requerimientos   de   tiempo   no  puedan insertarse en los programas oficiales de la disciplina de LE para la enseñanza de pregrado. 

 

El  perfeccionamiento del aprendizaje de la LE en el InSTEC está condicionado por la motivación, necesidades e intereses de los estudiantes y de los especialistas en activo.

El modelo pedagógico propuesto tiene como objetivo perfeccionar e innovar el proceso de enseñanza–aprendizaje del IFE  y/o  del  Inglés  General  con  un enfoque  interdisciplinario, para pre- y postgrado. 

 
RECOMENDACIONES.

Diseñar, implementar y desarrollar de acuerdo con el modelo pedagógico LELITCI, un curso opcional para cada una de las especialidades de la FCT del InSTEC. 

Realizar un estudio para su aplicación en la carrera de reciente creación, Licenciatura en Meteorología, perteneciente a la Facultad de Gestión de la Tecnología, la Ciencia y el Medio Ambiente (FAGES).

Divulgar los resultados de la aplicación del modelo pedagógico propuesto en eventos, a través de artículos, en publicaciones en Internet y en sesiones de trabajo conjuntas con otros CES.

Extender la experiencia a la enseñanza postgraduada y a otras lenguas. 

Extender la experiencia a otros CES del país.
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